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ÖZ 

          Bu çalışmanın amacı, Mahmûd-ı Gaznevî hikâyesi üzerine ayrıntılı bir çalışma 

olmamasından dolayı Mahmûd-ı Gaznevî hayatı ve hikâyesinin içeriği hakkında bilgi 

sunmak ve bu hikâye ile daha sonra yapılacak olan Türk edebiyatı çalışmalarına 

katkı sağlamaktır. Eski Türk Edebiyatı nesir metinlerinden olan Hikâye-i Mahmûd-ı 

Gaznevî adlı eserin çeviri yazısını oluşturarak incelemesini yaptık. Çalışmaya ilk 

olarak ‘Edebi Metinler’ içerisinde değerlendirilen ‘Olay Çevresinde Oluşan 

Metinler’ kapsamında ‘Anlatmaya Bağlı Metinler’ olarak görülen ‘Hikâye’ türü 

hakkında bilgi vererek başladık. İkinci bölümde ise hikâye kişisi Mahmûd-ı Gaznevî 

hakkında kapsamlı bilgiye gidildi. Üçüncü bölümde metnini ortaya koyduğumuz 

Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî’yi belli bir plan dahilinde biçim, muhteva, dil ve 

anlatım açılarından inceledik. Metnin günümüz Türkçesine çevirisi yapıldı ve 

çalışmanın sonuna transkripsiyonlu metni ekledik. Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî 

üzerinde yapılmış herhangi bir çalışma bulunmadığından bu hikâyenin edebi açıdan 

incelenmesiyle, Eski Türk Edebiyatı alanında çalışacaklara önemli kaynak 

sunulmuştur. Bu araştırma ile Eski Türk Edebiyatına ait bir hikâye daha alana 

kazandırılmıştır. Böylelikle diğer araştırmacıların bu kaynak eseri dil ve anlatım gibi 

yönlerden inceleme fırsatı bulabilmelerini temenni ediyoruz. 

Anahtar Kelimeler: Eski Türk Edebiyatı, Masal, Destan, Nesir, Mahmûd-ı Gaznevî 
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ABSTRACT 

          The purpose of this study is to provide information about the life and story of 

Mahmud-Ghaznavid since it is not a detailed study on the Mahmud-i Gaznevi story 

and to contribute to this story and the later studies of Turkish literature. Old Turkish 

Literature prose texts Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî, which is a translation of the work 

we made the review. In the first part of the study, we started by giving information 

about the ‘Story Metin type which is considered as’ Narrative Texts ‘within the 

context of’ Texts Around the Event ‘which is evaluated within ü Literary Texts to 

work. In the second chapter, comprehensive information about Mahmûd-ı Gaznevî 

was made. In the third chapter, we analyzed Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî in terms of 

form, content, language and expression. The text was translated into modern Turkish 

and we added the transcribed text to the end of the study. Since there is no study 

conducted on Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî, this story has been examined in literary 

terms and important sources are presented to those who will work in the field of Old 

Turkish Literature. With this research, a story belonging to Old Turkish Literature 

was acquired. Thus, we hope that other researchers will have the opportunity to 

examine these source works in terms of language and expression.  

Keywords: Old Turkish Literature, Tale, Legend, Prose, Mahmud-ı Gaznevî 
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TEŞEKKÜR 

          İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı K_4587 numarada kayıtlı 

olan Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî adlı eserle sınırlandırılmış olup, başka bir 

nüshasına ulaşamadığımız bu eser, biçim, muhteva, dil ve anlatım özellikleri 

bakımından incelenmiştir. Arap harfli metnin çevriyazıya aktarılması, biçim ve üslup 

özelliklerinin belirlenmesi, günümüz Türkçesine çevrilmesi çalışmanın ilk aşamasını 

oluşturmuştur. Çalışmamız altı bölümden oluşmaktadır. 

          Birinci bölümde çalışmanın konusu, amacı, önemi, yöntemi, çalışma sırasında 

karşılaştığımız sınırlılıklar ele alınmıştır. İkinci bölümde ‘Edebi Metinler’ içerisinde 

değerlendirilen ‘Olay Çevresinde Oluşan Metinler’ kapsamında ‘Anlatmaya Bağlı 

Metinler’ olarak görülen ‘Hikâye’ türü hakkında bilgi verilmiştir. Üçüncü bölümde 

Mahmûd-ı Gaznevî’nin tarihi kişiliği ve efsanevi kişiliği hakkında bilgi verilmiştir. 

Mahmûd-ı Gaznevî’nin hayatı ve hikâyedeki kişiliği hakkında bağıntılama 

yapılmıştır. Dördüncü bölümde Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî metninin daha iyi 

anlaşılabilmesi için günümüz Türkçesine çevirisi yapılarak, biçim, muhteva, dil ve 

anlatım açısından incelenmiştir. Beşinci bölümde metnin tanıtımı yapılmış, 

transkripsiyonlu metin verilmiştir. Altıncı bölümde ise, metinden elde edilen 

çıkarımlar maddeler halinde yazılmıştır. 

          Çalışma aşamasında yardımlarını esirgemeyen danışman hocam Prof. Dr. 

İ.Çetin DERDİYOK’a, eş-tez danışman hocam Yrd. Doç. Dr. Gülseren TOR’a 

teşekkürlerimi borç bilirim. Bu çalışmamı merhum babam Basri TURUNÇ’a 

armağan ediyorum. 

                                       Hatice ÜNAL 
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Bölüm 1 

GİRİŞ 

1.1 Çalışmanın Konusu 

          Üzerinde henüz filolojik bir inceleme yapılmayan Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî 

metni, dil, kültür unsurları bulunan metinlerdendir. Bu çalışmayla, dil ve 

edebiyatımıza ait unsurların bulunduğu Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî’nin gün yüzüne 

çıkarılıp tanıtılması planlanmıştır. 

1.2 Çalışmanın Amacı 

          Bu çalışmada amaç, Mahmûd-ı Gaznevî hikâyesinin metnini yazıldığı yüzyıl 

özelliklerine göre ortaya koymak, daha sonra bu dil özelliklerini tanıtmak ve edebi 

açıdan değerlendirmektir. Ayrıca incelediğimiz bu metnin bizden sonra yapılacak 

olan Türk edebiyatı çalışmalarına katkı sağlayacağını umuyor ve diliyoruz. 

1.3 Çalışmanın Önemi 

          Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî üzerinde yapılmış herhangi bir çalışma 

bulunmadığından bu hikâyenin edebî açıdan incelemesiyle, eski Türk edebiyatı 

alanında çalışacaklara önemli bir kaynak sunulmuş olacaktır. Bu araştırmanın 

tamamlanmasıyla Eski Türk edebiyatına ait bir hikâye daha alana kazandırılmış 

olacaktır. Böylelikle, diğer araştırmacılar da bu kaynak eseri dil ve anlatım gibi 

yönlerden inceleme fırsatı bulabileceklerdir. 
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1.4 Çalışmanın Yöntemi 

a) 33 sayfa çalışmamızda bu Arap harfli metnin transkripsiyonlu metni 

çıkarılmıştır. Hatta metin günümüz Türkçesine çevrilmiştir. Sonra metin, dil 

ve anlatım özellikleri bakımından incelenmiştir. Elde edilen veriler 

üzerinde, çeşitli kaynaklara başvurularak değerlendirmeler yapılmıştır. 

b) Çalışma, eşzamanlı ve betimlemeli olarak ele alınmış, yeri geldikçe 

artzamanlı ve karşılaştırmalı bir çalışma yapılmıştır. 

c) Transkripsiyonlu metin oluşturulurken nüshanın imlasına uyulmuştur. 

1.5 Kapsam ve Sınırlılıklar 

          Çalışma, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı K 4587 numarada 

kayıtlı olan Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî adlı eserle sınırlandırılmıştır. Başka bir 

nüshasına ulaşamadığımız bu eser, biçim, muhteva, dil ve anlatım özellikleri 

bakımından ele alınmıştır. 

1.6 Tanımlar 

          Hikâye: Ümmet çağındaki Türk Edebiyatında hikâye türünün ilk kaynağı, 

Kur’an’daki kıssalar, dervişler arasında yayılmağa başlayan enbiya ve evliya 

menkabeleri, din ulularının efsaneleştirilmiş kişilikleri çevresinde beliren 

söylentilerdir1. Hikâye, yaşanmış bir takım olayların, haberlerin ders verme ve ibret 

gösterme özellikleriyle gelecek nesillere nakledilmesi ve aktarılmasıdır. 

 

 

 

 
1Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, I. C, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara: 1998, s. 122 
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Bölüm 2 

HİKÂYE NEDİR? 

         Anlatı, insanlık tarihinin kendisiyle başlar; dünyanın hiçbir yerinde anlatısı 

olmayan bir halk yoktur2. Anlatının sonu olmayan bir tür olduğunu Roland Barthes 

Türkçe çevirisi ‘‘Anlatıların Yapısal Çözümlemesine Giriş’’3 adlı çalışmasında 

belirtmiştir. Anlatı ile ortaya çıkan hikâye geçmişten günümüze süregelen edebi 

türlerimiz arasındadır. 

          Ümmet çağındaki Türk Edebiyatında hikâye türünün ilk kaynağı, Kur’an’daki 

kıssalar, dervişler arasında yayılmağa başlayan enbiya ve evliya menkabeleri, din 

ulularının efsaneleştirilmiş kişilikleri çevresinde beliren söylentilerdir4. Hikâye, 

yaşanmış bir takım olayların, haberlerin ders verme ve ibret gösterme özellikleriyle 

gelecek nesillere nakledilmesi ve aktarılmasıdır. İnsanın başından geçebilecek bazı 

durumların belirli kurallar bütünüyle diğer insanlara iletilmesidir. Kudret’e göre, 

hikâye, olmuş ya da olması olasılığı bulunan olayları anlatan kısa yazıdır5. Hikâye 

okuyucuları bu sayede başka insanların hayatı hakkında bilgi sahibi 

olabilmektedirler. Arapça ‘‘hakeve’’ kökünden türeyen bu kelime anlatma, 

benzetme, tarih, destan, kıssa, masal, rivayet manalarını da ifade eder6. Arap 

 
2Barthes Roland Anlatıların Yapısal Çözümlemesine Giriş, Çeviren: Mehmet Rifat-Sema Rifat, 

Gerçek Yayınları, İstanbul: 1988 

3Barthes Roland,  Anlatıların Yapısal Çözümlemesine Giriş, Gerçek Yay, İstanbul: 1988 

4Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, I. C, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara: 1998, s. 122 

5Kudret, Cevdet, Örneklerle Edebiyat Bilgileri, İnkılap ve Aka Kitabevi, İstanbul:1980 

6Türk Ansiklopedisi, 19. C, Milli Eğitim Basımevi, Ankara: 1971, s. 231 
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edebiyatında ilk zamanlarda, genel olarak bir olayın anlatımından ziyade taklit 

manasında kullanıldığı, daha sonraları nakil ve tekrar anlamıyla yaygınlaşarak 

bugünkü ifadesiyle yerleştiği kaynaklarda belirtilmektedir7. Bir başka manası da 

‘‘vaka’’ demektir. Vak’aya dayalı anlatım; edebi tür. Batı türlerindeki ‘historie’ 

‘history’, ’story’ ve ‘geschichte’ kelimeleriyle Arapça’daki ‘hakaytaanhu’lhedis’ 

ifadesindeki şahıs ve mekânca tarihi, yani olmuş veya henüz devam eden (olmakta 

bulunan) olayların anlatılmasına hikâye (tahkiye) denir8. Amaç dinleyici ve 

okuyucuları düşündürmek, heyecanlandırmaktır. Gerçek veya uydurma ve ekseriya 

hisse kapmaya mahsus macera ve olaylar9 olarak da tanımlanabilmektedir. Genel 

olarak hikâyeler, durum hikâyesi ve olay hikâyesi olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. 

Olay hikâyelerinde adından da anlaşılacağı gibi bir olayın anlatımı esastır. Hikâye 

sürpriz bir şekilde bitebilir. Durum hikâyelerinde ise olay ikinci planda kalarak 

merak duygusu uyandırmayan günlük yaşantıdan kesitler sunulur. Beklenmedik 

bitişler söz konusu değildir. 

          Türklerde hikâye geleneği çok eski zamanlara dayanmaktadır. Uygurlar 

döneminden gelme te’lif ve tercüme hikâyeler bunlara örnek gösterilebilir. Bu 

hikâyeler olağanüstü olayları içermekle beraber din ve yaşantı konularını da 

kapsamaktadır. Hikâyeler konuları bakımında çeşitlilik gösterir. Din, tasavvuf, ahlak, 

kahramanlık ve aşk en fazla işlenen konulardır. Bu konuların ayrı ayrı işlendiği 

hikâyeler olduğu gibi birden fazla konunun ele alındığı hikâyeler de vardır. Bu 

hikâyelerde olağanüstü kişilere ve olaylara rastlanır. Bunların yanında gerçek hayatı 

konu edinen hikâyeler de görülmektedir. Şekil bakımından manzum (mesnevi), 

 
7Macdonald D. B, “Hikâye” İslâm Ansiklopedisi. 5. C, Sayfa 447; Tansel, Fevziye Abdullah, 

“Hikâye” Türk Ansiklopedisi, 19. C, s. 231 

8Yeni Türk Ansiklopedisi, Ötüken Yayınevi, 4. C, İstanbul: 1985 

9Hayat Büyük Türk Sözlüğü, Hikâye, Hayat Yay,  s. 528 
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mensur, manzum-mensur karışık hikâyeler olarak ayrılmaktadır. ‘‘Klasik mensur 

hikâyeler dil ve üslup olarak üç şekilde karşımıza çıkar:  

1.  Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalarla, süslü nesirle yazılanlar  

2.  Dil fazla ağır olmamakla beraber sanatlı bir üslupla yazılanlar  

3.  Sade, herkesin anlayabileceği yalın bir dille yazılanlar’’10. 

          Hikâye kelimesi yerine ‘öykü’ kavramının ilk defa kullanılması 1940’lı 

yıllarda gerçekleşmiştir. Nurullah Ataç, bu konuda gerekli adımları atmış ve Türkçe 

kelime kullanımı olarak hikâye yerine öykü kavramını benimsemiştir. Alim 

Kahraman, Nurullah Ataç’ın öykü kavramıyla ilgili benimsediği bu düşünceyi şu 

şekilde açıklamıştır:  

Hikâye yerine öyküyü ilk defa kullanan, bu kelimeyi ortaya atan kişi öyle 

görünüyor ki Nurullah Ataç olmuştur. Ataç’ın bu kelimeyi ilk defa 

kullanması ise 1949 yılındadır. Bu tarihten sonra kullandığı yeni sözcüklere 

yönelik yoğun eleştirilerin etkisiyle olsa gerek, bir ara hikâyeye geri 

döndüğünü gördüğümüz Ataç (Karalama Defteri, 1952) daha sonra öyküyü 

yeniden ve sürekli olarak kullanmıştır. Ataç, öykü kelimesini bir türü 

karşılamak üzere bir kavram olarak kullandığı gibi, kelime olarak ‘vaka 

zinciri’ anlamına da kullanmış, yani hikâyenin karşıladığı anlamlara 

dokunmadan sadece kelime değişikliğine gitmiştir11. 

          Yaşanmış veya kurgulanmış bir olayın başkalarına sözle ya da yazıyla 

aktarıldığı anlatım biçimine hikâye etme (Öyküleme-Tahkiye) denir. Bu anlatım 

biçiminde olaylarla düşünceler iç içedir. Hikâyede anlatım üç aşamada gerçekleşir: 

1. Olay 

          Olay etrafında gelişen hikâye biçimi anlatımdır. Özdemir, ‘‘olay kavramı 

sözlükte; olan şey, bir olgu olarak yer alan ve geçen şey12 olarak tanımlar. Kurgusu 

olayın sırasına göre gelişir. Bir ana olay ve etrafında yardımcı olaylar vardır. Olaylar 

belirli bir plan dahilinde aktarılır ve heyecan duygusu olayın bir parçası durumuna 

 
10Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri), S. 415-416-417, Tdk Yay, Ankara: 1986 

11Alim Kahraman, Modern Türk Hikâyesi, Büyüyen Ay Yay, İstanbul: s. 75 

12 Özdemir, Emin, Yazınsal Türler, Bilgi Yay, Ankara: 2002, s. 222 
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getirilir. Özdemir’e göre, hikâyenin yaslandığı her olay, gerçekte insanın eyleme 

dönüşmüş tutkuları, özlemleri, düşleri ya da istemleridir13.  

2. Kişi veya Kişiler 

          Olaylar kişi veya kişilerin etrafında gelişir. Hikâyenin canlı ve etkin olması 

kişi veya kişilerin etkili olmasına bağlıdır. Kişiler, bütün ayrıntılarıyla tasvir edilerek 

zihinde canlandırma sağlanır. Günlük hayatta karşılaşabileceğimiz tip ve karakterler 

olmalıdır.  

3. Yer ve Zaman 

          Olayların durumuna göre yerin de değişim göstermesi olanaksız değildir. 

Olayların farklı yerlerde geçmesi hikâyenin çekiciliğini ortaya çıkaracaktır. Yer 

değişmesine bağlı olarak olayların akışı da değişir. Bir evde başlayan bir olay, 

sokakta devam edebilir ya da gelişebilir. Bu durum zaman için de geçerlidir. Hikâye 

etrafındaki olaylar belirli bir zaman çerçevesi içerisinde yer alması gerekir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
13Özdemir, Emin, Yazınsal Türler, Bilgi Yay, Ankara: 2002, s. 222 
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Bölüm 3 

SULTAN MAHMÛD-I GAZNEVÎ 

          Sultan Mahmûd-ı Gaznevî’nin tarihi kişiliği ve efsanevi kişiliği arasında 

benzerlik ve farklılıkların saptanması için, her iki açıdan değerlendirme yapılmıştır. 

Bu benzer ve farklılıkları ortaya koyarken, efsanevi kişiliğinde, hikâyedeki ruhsal 

özelliklerine, tarihi kişiliğinde ise; Sultan Mahmûd-ı Gaznevî’nin İslam dinini yayma 

amacıyla göstermiş olduğu fetihlere değinilmiştir.  

 3.1 Sultan Mahmûd-ı Gaznevî’nin Tarihi Kişiliği (970-1030) 

          Mahmûd Gaznevî, Samani devleti vali kumandanlarından Sebük-tegin Kara-

beçkem’in oğlu, Türk hükümdarıdır. Genç yaşlarından itibaren babasının yanında 

savaşlara katılmış, yetenekli ve cesur kişiliğiyle kendisini göstermiştir. Samaniler 

içerisinde yer alan Horasan ve Herât valilerinin birbirleriyle mücadele etmeleri 

sonucu bazı karışıklıklar çıkmış ve Samani hükümdarı Nuh b. Mansûr, Sebük-tegin 

ve Mahmûd’tan yardım görerek başarı kazanmıştır. Buna karşılık olarak Mahmûd, o 

çağlarda en önemli askeri ve iktisadi bölgelerinden biri olan Horasan’ın valiliğine 

getirilmiştir. Sebük-tegin ve Mahmûd’un bu başarısı Gazneli Devletinin başlangıç 

temelini oluşturmuştur. Babasının ölümünün ardından kardeşi İsmail veliaht 

gösterilmiş, kendisinin yaşça büyük olduğu gerekçesiyle Mahmûd, diğer kardeşi 

Nasr ve amcası Buğracık’ın desteklerini alarak Gazne’ye yürümüştür. İsmail’in 

teslim olması üzerine babasına bağlı olan bütün bölgelerde hâkimiyet kurmuştur.  

          Mahmûd, bu işlerle uğraş içerisindeyken Horasan, Samani kuvvetlerinin 

saldırısına uğramış olması nedeniyle Mansur b. Nuh kendi adamı olan Beg-tüzün’ü 
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Horasan başkumandanı tayin etmiştir. Mahmûd, Horasan için Beg-tüzün üzerine 

yürüdü. Herât valisi ve Beg-tüzün Mahmûd’un üstünlüğünden çekinerek işbirliği 

içerisinde olduğu düşüncesiyle Samani hükümdarı Masûr b. Nuh’u yakalayıp 

gözlerine mil çektiler. Yerine kardeşi Abdülmelik b. Nuh’u tahta çıkardılar ve 

böylelikle idare kendilerine geçmiş oldu. Bunun yanında Mahmûd’un kardeşi Nasr’a 

karşı savaş açmaları Mahmûd için Samani Devletine cephe almasına neden oldu. 

Kısa süren mücadelede Samani Devleti ortadan kalktı. Kardeşi Nasr’ı Horasan valisi 

tayin etti. 

          Mahmûd, komşu bölgelerin hâkimleri tarafından tanınarak bağımsız bir 

hükümdarlığa yükseldi. 1000 yılında Başkent Gazne’de törenle hil‘at giyen ve tacı 

takan Mahmûd hutbe okutarak ‘Yeminü’d-devle Mahmud’ ismini aldı. Bazı 

tarihçilere göre Sultan unvanını alan ilk İslam hükümdarı olarak bilindi. Tarihte 

Sebük-teginiler, Yeminiler denilen ve çoğunlukla Gazneliler adıyla şöhret bulan 

devletin ilk bağımsız hükümdarı Sultan Mahmûd, kendisini İslam’ın kahramanı 

olarak Türk-İslam tarihinin önemli şahsiyeti kabul ettirdi. Karahanlılar üzerine 

yürüyerek bunun sonucunda anlaşma sağladı ve İlig Han’ın kızı ile evlendi.  

          Hindistan seferlerine başlaması ile tarihe büyük bir damga vurdu. Birinci 

seferinde Hindu Caypâl’ı yenilgiye uğrattı. Müslümanlara esir düşmeyi kaldıramayan 

Caypâl kendisini ateşe atarak intihar etti. Yerine oğlu Anandpâl geçti. İkinci 

seferinde, aynı yıl Başkent Vayhand’ı alması ve put-perestler karşısında kazandığı 

başarı nedeniyle Mahmûd ‘Gazi’ unvanını aldı. Ağır şartlar altında geçen üçüncü 

seferi 1004 yılında Hint ordusu üzerine yaparak mağlup etmiştir. Önemli seferlerden 

biri de 1005 yılında dördüncü sefer, İslamiyet’i ve Sünniliği korumak için Multân 

üzerine olmuştur.  
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          Horasan’ı ele geçirmek isteyen Karahanlıları 1008’de ağır mağlubiyete uğrattı. 

Daha önce sülalesinden olup İslamiyet’i kabul eden Suhpâl’in Multân valiliğine 

atanmasından sonra Gazne’ye bağlı olmayı kabul etmeyerek Hindu dinine geçmesi 

üzerine Mahmûd, mevsim şartlarının ağır olmasına karşılık Multân’a yürüdü. Beşinci 

seferi bu şekilde başlamış olup Sulpâl’ın hayatı bağışlansa da ömür boyu mahkûm 

edildi. Altıncı seferi, aynı yılın sonunda toplanan müttefik bir orduya karşı Mahmûd 

harekete geçti. Güç duruma düşmesine rağmen çok ihtiyatlı hareket etmesinden 

dolayı bu savaşı kazandı. Bundan sonra Hindular itaat altına alınmış oldu. Yedinci 

seferini önemli bir ticaret yeri olan Narayan’a karşı girişti. Karşı çıkmaktan korkan 

Narayan râcası vergi vermeyi kabul ederek anlaşma yapıldı.  

          1010 yılında Sekizinci seferi Multân’da Karmatiler üzerine oldu. 1011 yılında 

yan kesicilik ve haydutluk yapan Gurlulara karşı ricat manevrası ile mağlup etti. 

Bütün kale ve hisarları ele geçirilen bölgede İslamiyet’i yaymak için din adamları 

bırakıldı. Dokuzuncu seferi Naradin’e oldu. Müslümanlığı kabul eden Hinduların 

kasabalarında meclisler yaptırdı. Bu çabalarından dolayı Halife tarafından Nizamüd-

din unvanı verildi. Onuncu sefer Hindularca kutsal görülen Tanisar’a yapıldı. Bu 

şehirde büyük bir put ve savaşçı bir fil cinsi bulunuyordu. Seferden vazgeçtiği 

takdirde elli fil verileceği beyan edilince Mahmûd kabul etmeyerek Tanisar’a girdi. 

Ünlü putu da yanına alarak Gazne’ye getirdi.  

          On birinci seferi ise Lohkot kalesinin zamanında ele geçirilmemesi üzerine 

başarısızlıkla sonuçlandı. Harezm’de olan bazı olaylar nedeniyle bir süre Hint 

seferlerine ara verildi.  İnce siyasi hareketle Harezm başkenti Gürgeç’e girerek Orta 

Asya’nın bu önemli askeri ve ticaret bölgesini kendisine bağladı. Karahanlılar 

arasındaki çatışmaları fırsat bilerek on ikinci seferi zengin bir ülke olan Kanavc ve 

yol üzerindeki bölgeleri zapt etti. Hazinelere el koydu; yüzlerce putu yıktırdı. Bu 
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başarıları ile İslam ve Hint dünyasında şöhreti daha da arttı. Kanavc’da elde ettiği 

ganimetlerle Gazne’nin ünlü camisini yaptırdı. Mahmûd son seferden dönerken 

Afgan birlikleri tarafından saldırıya uğrayınca 1019 yılında Afgan topraklarına sefere 

çıktı. Ceyhun ırmağına kurduğu muhteşem köprüden geçerek Maveraünnehir’e girdi. 

On üçüncü sefere çıkmasını fırsat bilen Karahanlı Kadir Han ve Mansur, Gazne 

topraklarına saldırdı. Sultan Mahmûd buna engel olarak seferlerine devam etti; başarı 

sağlayarak Hindistan’a girdi. 1020 yılında Kabil’in doğusu kısa sürede 

İslamlaştırıldı. 1021 yılında Keşmir seferi, yani on dördüncü sefer Sultan 

Mahmûd’un başarısızlıkla sonuçlandığı seferidir. Aynı yıl kardeşi Nasr öldü.  

          1022 yılında Kâlincar racası Ganda’ya karşı on beşinci seferini düzenledi. 

Ganda, yenilgi sonucu barış teklifinde bulundu. Mahmûd kabul ederek Gazne’ye 

döndü. Karahanlı Kadir ile Sultan Mahmûd karşılıklı görüşme yaparak önemli 

kararlar aldılar. Maverâünnehir görüşmesinde önemli bir karar da Selçuklularla 

ilgiliydi. Yusuf Kadir Han Selçukluların savaşçı kişiliklerinden bahsetti, devlet 

kurma peşinde olduklarını söyledi. Sefere gittiği zaman karışıklıklar çıkarabilecekleri 

konusunda Sultan Mahmûd’u uyardı. Sultan Mahmûd buna karşılık hile ile Selçuklu 

Arslan’ı davet ederek adamlarıyla beraber Kalincar kalesine sürdü. Arslan’a bağlı 

Türkmenler, Sultan Mahmûd’un himayesine girdiler. Diğer Selçuklular ve özellikle 

Arslan’ın oğulları ile Tuğrul ve Çağrı Beyler bu yapılan haksızlığı kabul etmediler. 

Bu durum, gelecekte Gaznelilerden intikam almalarına neden olacaktır.  

          Sultan Mahmûd on altıncı en ünlü seferini Hindistan Katiavar yarımadasındaki 

Sümnat şehrine yaptı. Buranın özelliği Hindu dinin büyük tanrısı Şivâ’ya ait ve diğer 

putların hükümdarı olan putun bulunmasıydı. Sultan Mahmûd, İslam bilincini 

yaymak amacıyla 1025 yılında yola çıktı. Putları yıkarak hazinelere el koydu. Büyük 

başarısından dolayı dönemin şairleri tarafından methiyeler düzenlenmiş, bu büyük 
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zaferin yankıları yüzyıllar boyu devam ederek onu efsanevi bir kahraman olarak 

getirmiştir. 1026 yılında Halife, Sultan Mahmûd’a ‘‘Kehfü’d-devle ve’l-İslam’’ 

unvanı verilmiştir. Hint yollarında düzeni ve güvenliği sağlamak amacıyla on yedinci 

son seferini gerçekleştirdi. İndus nehrine hâkim olan Catlarla mücadele için nehir 

filosu inşa ettirerek Catların gemilerine saldırı düzenledi. Catları üstün kabiliyetiyle 

yenilgiye uğratarak Gazne’ye döndü. Hayatının son yıllarında Irak-ı Acem işleriyle 

uğraştı. Taberistan bölgesi ele geçirildi. Bunun yanında sağlığı da bozulmaya başladı. 

1030 yılında hastalığı kabul etmedi ve yatağa girmeden vefat etti.  

          Hareketli bir yaşam içerisinde ömrünün yarısını savaş meydanlarında geçiren 

Sultan Mahmûd Türk-İslam Dünyasının en önemli hükümdarlarından birisidir. 

İhtiyatlı ve cesur kişiliğiyle kendisini göstermiştir. Hint seferlerinde göstermiş 

olduğu başarılar Sultan Mahmûd’un üstün zekâsından ve kabiliyetinden 

kaynaklanmış olduğu ortaya çıkmaktadır. Kritik düşünme kabiliyeti ve akıl yürütme 

konusunda önemli bir kişilik olarak tarihimize geçmiştir. Adil bir disiplin sistemi ile 

ordusunun düzenini sağlamış, on yedi Hint seferi gerçekleştirmiştir. Yazıcıya göre, 

tabiatıyla büyük Gazneli ordusunu hareketsiz tutmanın tehlikelerini Mahmûd'un iyi 

değerlendirmiş olmasının da, onların cihada özellikle Hindistan'a yönelmesinde 

büyük etkisi vardı14. Üstün kumandanlık kabiliyetiyle mevsim şartlarına aldırış 

etmeden askeri konuda yaratıcı zekâya sahipti. Ülkesini başka İslam devletleriyle 

kıyaslanamayacak kadar geliştirmiş ve zenginleştirmişti. Bosworth’a göre, ölümünde 

Mahmûd’un imparatorluğu, İlk Abbasi halifeliğinin kudretli devresinden sonraki, en 

 
14Yazıcı, Nesimi, İlk Türk İslam Devletleri Tarihi, Ankara "Üniversitesi Ilniyat Fakültesi Yay, No:192 

Ankara:1992 
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geniş ve en muntazam yapıya sahip olduğu bilinen bir devletti. Bu başarıyı sağlayan 

askeri teşkilatı ise, devrinin en etkili ordusuydu15. 

          Merçil’e göre, Sultan Mahmûd ilim ve marifet sahibi bir hükümdardı. O çeşitli 

ülkelerden gelen bilginler ile huzurunda toplantılar tertipler ve onların tartışmalarına 

katılırdı16. İran edebiyatında örnek bir hükümdar olarak gösterilmiş, sınırsız iktidarı 

elinde tutma becerisi, adaleti ve İslam yolunda gösterdiği başarılardan dolayı hep 

takdir görmüştür. Gazneli tarihçilerden Utbî’ye göre,  

Sultan Mahmûd, Hint taraflarını aldığı zaman o ülkede öyle bir yere ulaştı 

ki, İslam o hudutta bayrağını yükseltmemiş ve davet-i Muhammedi’ye ait 

hiçbir bilgi o bölgeye ulaşmamıştı. Sultan, o ülke toprağını küfr ve şirkin 

(Allah’a ve dine inanmama, Allah’a ortak koşma) karanlığından temizledi. 

Mescitler inşa ettirdi ve aziz kitap Kur’an’ın ve ezanın okunmasını sağladı 

ve iman alâmetlerini ilan etti. Ayrıca sultan geri kalan bilgisiz kişileri ele 

geçirerek ve din düşmanlarından intikam almak ve inkâr edenlere Allah’ın 

birliğini ve bütünlüğünü ispatlamak istiyordu17. 

          Brahman dini yerine İslâm’ı yaymak Yakubovsky’a göre ise, Hindistan’ın 

zenginliği maksadıyla18 fetihlerde bulundu. Putperestlerle mücadele ederek, bu 

ülkede İslâmiyeti yaymak, aynı zamanda sünniliği, bazı batinî mezheplere karşı da 

savunmaktı19. Sultan Mahmûd, yaşadığı yüzyılda ve sonrasında Türk-İslam Devleti 

için önemli uğraşlarda bulunmuştur. Hint savaşları ile Türk hâkimiyetini sağlamış, 

Pakistan İslam Devletinin temellerini atmıştır.  

 
15Prof. Dr. C.E. Bosworth, İslam Devletleri Tarihi, çvr: E. Merçil, M. İpşirli, İstanbul: 1980, s. 

226,227 

16Prof. Dr. Erdoğan Merçil, Afganistan ve Hindistan’da Bir Türk Devleti Gazneliler, Bilge Kültür 

Sanat Yay, İstanbul: 2014, s. 214 

17Utbî, Ebû Nasr Muhammed, Tercüme-i Tarih-i Yemini, s. 331-332 

18A.Y. Yakubovsky, Gazneli Mahmûd, Gazne Devletinin Menşei ve Karakteri Meselelerine Dair 

Ülkü Mecmuası, 1939, S. 76, s. 34 

19Noorulhak Ahmad Jawid, İlk Fetihlerden Gaznelilerin Son Dönemine Kadar Afganistan’ın 

İslâmlaşma Süreci, 2005, s. 89,90 
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Gazneli Devleti'nin en büyük hükümdarı, İslam Türk devlet adamlarının en 

dirayetli ve seçkin şahıslarından biri olan Gazneli Mahmûd'un, hayatının 

sonlarına doğru hükümranlık alanı, batıda Horasan ve Acem Irak'ı, kuzeyde, 

Toharistan ve Maveraünnehr'in bir bölümü, güneyde, Sicistan, Zemindaver 

Kusdar ve doğuda da Pencap, Multan ve Sind'in bir kesimini içine alıyordu. 

Ayrıca Gazne vadisinin ve güney sahillerinin Hindu devletleri, Gûr ve 

Garcistan hükümdarları ve dağlarda yaşayan Afganlılar onu tabi’i sultan 

olarak tanıyorlardı20.  

3.2 Sultan Mahmûd-ı Gaznevî’nin Efsanevi Kişiliği 

          Mahmûd, Vâdiyü’ş Cemel köyünde doğmuş, küçük yaşta babası Said’i 

kaybetmiş, annesiyle beraber kalmıştır. On iki yaşlarında babasının mesleği olan 

çobanlığı yapmaya başlamış, reşit olunca yoksulluğa uğramış, tarım ve hayvancılıkla 

uğraşmıştır. Annesinin evlendirmek istemesi üzerine Bağdat şehrinde yaşayan 

Cennet Hanım isminde bir kızla evlenir. Annesini yanına alarak eşinin konağında 

yaşamaya başlarlar. Cennet Hanımın babasından kalan malk mülk idaresi kendisine 

verilir. Tüccarlığa başlayan Mahmûd, kısa sürede adını duyurur. Bağdat hükümdarı 

savaş için gerekli nakite ihtiyaç duyunca, Mahmûd’tan yardım ister. Bağdâd 

hükümdarının vefatından sonra devlet hazinesinden alacağı olduğu için Mahmûd 

tahta geçer.  

          Mahmûd, soylu ve şerefli bir kişi evladı olmadığı için okuma yazması yoktur 

ve dini bilgileri öğrenememiştir. O asırda tanınan Şeyh Şahabeddin Kerküki 

Hazretleri tarafından ders verilmek üzere saray ve bahçeli bir ibadethane yapılır. 

Şeyh Efendi bazı kerametler görmesine vesile olur. Bir kuş ilk önce Sultan 

Mahmûd’u alıp kabristana bırakır. Küçük Semerkand şehrine gidip çarşı kapısında 

dükkânı olan İbrahim Efendiyi tanıyarak kaybolan malın sahibine iade olmasını ve 

karşılıksız yardım etmeyi öğrenmesine neden olur. Oradan bir daha Bağdâd’a 

dönemeyeceğini anlayan Mahmûd, evlilik yaparak eşi tarafından helal iş yapmanın 

 
20Dames, M. Longworth, "Gazneliler" md., I.A., MilllEğitim Bakanlığı Yay, İstanbul: 1964, IV C, 

744. 
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Allah tarafından kâr, bereket getireceği gösterilir. Tekrar kuş onu alarak Tataristanda 

bir kabristana bırakır. Şah’ın kızını bir Arap’ın elinden kurtarır, onunla evlenerek şah 

tarafından baş vezir yapılır. Görevinden uzaklaştırılan eski vezir tarafından oyun 

yapılması ve Şah’ın araştırmadan Mahmûd’un ölüm emrini vermesi üzerine devlet 

işlerinde herkese güven duyulamayacağı bilgisi verilir. Kuş, Sultan Mahmûd’u alarak 

Belucistan’a götürür ve burada Belucistan Şahının oğlunun ölümüne sebep olması, 

istemeden de olsa Allah tarafından her şeyin mümkün olabileceği öğretilir. Akıl 

almaz olaylar yaşayan Sultan Mahmûd, ders alarak doğru yolu bulur ve inanışını 

düzeltir.  
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Bölüm 4 

HİKÂYE-İ MAHMÛD-I GAZNEVÎ’NİN İNCELENMESİ 

4.1 Biçim Özellikleri 

          Eser mensur şekilde yazılmış olup matbu’dur. Eserin sonunda bir dörtlük 

bulanmaktadır. İlk sayfa 14’ten başlamaktadır. Toplam 33 sayfadan oluşmaktadır. 

Başlangıç bölümünden 46’ya kadar arada eksik bir sayfa tespit edilmemiştir. 14’üncü 

sayfa 12 satır, 22’inci sayfa 16 satır, 46’ıncı sayfa 9 satır, diğer sayfalar ise 17 

satırdan oluşmaktadır. Eserin sonunda yer alan dörtlük: 

Fâ'ilâtün  /  Fâ'ilâtün  /  Fâ'ilün 

Ḳıṣṣadan ḥiṣ / ṣe alur eh / l-i kemāl 

Âḳıbet en / diş olan bul / maz zevāl 

     Lüṭfiya mi/rāc ḫāteme’l / mürselin 

     İremez ʿaḳ/l-u  fikir dil / oldı lāl 

4.2 Muhteva Özellikleri 

          Her öyküde belli bir olay, olayı gerçekleştiren kişiler (şahıs kadrosu), olayın 

geçtiği mekân (yer) ve olayın gerçekleştiği zaman dilimi bulunur21. Bunlar hikâyenin 

en önemli unsurlarıdır. 

4.2.1 Olay Örgüsü 

          Eser, Mahmûd-ı Gaznevî’nin çocukluğunda yoksulluk içinde yaşaması ve 

okuma yazma bilmemesine bağlı olarak erişkinliğinde dini konularda inançsız olması 

 
21Aktaş Şerif, Gündüz Osman Yazılı ve Sözlü Anlatım, Akçağ Yay, Ankara: 2007, s. 207 
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ve başından geçen olaylar sonucunda ders alarak keramete kavuşması anlatılır. Olay 

örgüsü şu şekilde sıralanabilir: 

1. Mahmûd’un küçük yaşta babasını kaybetmesi ve annesiyle fakirlik 

içinde yaşaması, 

2. Erişkinliğe ulaşınca babasının mesleği olan çobanlığın kazancı yeterli 

gelmemesi üzerine başka işler yapması ve yaşıtlarından üstün gelerek 

itibar kazanması, 

3. Bağdâdlı Cennet isminde bir kızla evlenip annesiyle beraber karısının 

evine yerleşmesi ve karısının mal varlığının idaresini alması,  

4. Bağdâd hükümdarına savaş masrafları için sekiz milyon para vermesi, 

5. Bağdâd hükümdarının savaşta felç geçirip ölmesi nedeniyle devlet 

hazinesinden alacağı olduğundan tahta geçirilmesi, 

6. Okuma yazma bilmemesi nedeniyle dini konularda bilgisinin olmaması, 

7. Doğru yolu bulması için Şeyh Şahabettin Hazretlerinden ders 

aldırılması, 

8. Şeyh Şahabeddin tarafından sarayın dört penceresinden dört farklı 

keramet gösterilmesi, 

9. İbadethaneden kitap almaya gitmesiyle bir kuşun onu alıp Semerkand’a 

götürmesi, 

10. Bağdâd’a tekrar dönemeyeceğini düşünerek bir kadınla evlenmesi ve 

dini inancının olmaması nedeniyle karısının tepkisi, halkın idam etmek 

için üzerine yürümesi, 

11. Kuşun onu alıp Tataristan’a götürmesi ve bir Arap’ın elinden Tataristan 

şahının kızını kurtatarak onunla evlenmesi, baş vezirin düşmanlığı 

üzerine iftira atılıp ölüm emrinin verilmesi, 
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12. Kuşun onu alarak Belucistan sahrasına götürmesi ve Allah’ın hikmetiyle 

şahın oğlunun kazayla ölümüne sebep olması, 

13. Kuşun onu tekrar alarak ilk aldığı yere, yani Bağdâd’a köşke bırakması,  

14. Yıllardır nerede olduğunu Şeyh Şahabettin Hazretlerine anlatması, 

15. Şeyh Şahabettin Hazretleri tarafından gidip gelmesinin beş dakika 

olmadığı, bütün bunların doğru yolu bulması için gösterildiği ve inanışta 

bütün olması gerektiğinin söylenmesi,  

16. Mahmûd-ı Gaznevî’nin bu kerametleri görüp doğru yolu bulması ve 

inanışını düzelterek geriye kalan ömrünü üstünlük ve saltanatla 

geçirmesi.           

4.2.2 Kişiler ve Özellikleri 

          Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî kişi kadrosu bakımından oldukça zengindir. 

Kişilerin özellikle psikolojik tasvirlerine yer verilmiştir. Bazı kişiler unvanlarıyla 

bazıları ise bulundukları duruma göre nitelendirilmiştir. Eserdeki kişiler şu şekilde 

sıralanabilir: 

4.2.2.1 Sultan Mahmûd-ı Gaznevî 

          Hikâyenin ana kahramanı olan Mahmûd-ı Gaznevî, Bağdâd yakınlarında 

Cemel vadisi adında bir köyde yedi sekiz yaşlarında babasını kaybeder. Babasının 

mesleği olan çobanlığı yaparak annesiyle beraber fakirlik içinde yaşar. Yaşı on yedi, 

on sekize geldiğinde çobanlığın geçim için yeterli olmadığını anlayınca başka işler 

yapar. Arazi ve hayvan bakımından geliri artınca kılık kıyafeti de değişir. 

Yaşıtlarının içinde durumu daha iyi olur. Serveti ilerledikçe itibarı da o kadar artar, 

sözü dinlenir bir ağa olur. Cennet isminde bir kızla evlenir. Karısının mallarının 

idaresini alan Mahmûd, kısa sürede tüccar olup adını duyurur. Bağdâd hükümdarına 

savaş masrafları için para vermesi onun Bağdâd hükümdarı olmasına vesile olur. 
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Mahmûd, ağa iken Şah olup Mahmûd-ı Gaznevî adıyla anılmaya başlar. Okuma 

yazma bilmemesi ve dini konularda gerekli eğitimi almaması üzerine din konusunda 

yanlış düşüncelere kapılır. Kendisine Şeyh Şahabeddin’den ders verilir. Kerametler 

görüp, doğru yolu bulan Mahmûd-ı Gaznevî, geri kalan ömrünü inanışı bütün bir şah 

olarak geçirir.   

4.2.2.2 Şeyh Şahabeddin Kerkükî 

          O asırda ünlü olan Şeyh Şahabeddin, velilik katına ulaşmış, dini tecrübesi 

olgunlaşmış, keramet sahibi, Allah ve kâinat hakkında bazı sırlara vakıf olan ermiş 

birisidir. Dini inanışı bozuk olan Mahmûd Gaznevî’ye doğru yolu bulması için ders 

vermiştir. Onun bu özellikleri metinde şu şekilde geçmektedir: 

‘‘…oġlum şu pencereyi aç ṭışaru bak dėdiklerinde Maḥmūd Baġdād’ı işāret 

olunan pencereyi açup ṭişaru naẓar eyledikde ne görsün Baġdād ateş almış 

başdan başa yanmaḳda hemān cān başına ṣıçrayup derḥāl ḳapuya segirtdi 

ḳapudan baḳdı hiçbir şey yoḳ Şeyḫ Efendi işaret eyleyüp diger pencereyi 

açdı birde baḳsun ki Baġdād’ın kenārında aḳan Murād ṣuyı coşup ṭuġyān 

ėtmiş ve Baġdād’ı su baṣup adetā ḳaṣrın yarısına çıḳmış bundan daḫı ḫavf 

ile ḳapuya ḳoşdu gine gördü bir şey yoḳ Baġdād yerinde defa-i işāretle 

üçüncü pencereyi açdı gördi kim bir külli ʿasākir Baġdād’ı muḥāṣaraya 

almışlar aman diyüp yine ḳapuya gitdi baḳdı bir kimse yoḳ yine işāretle 

dördüncü pencereyi açub baḳdı mehtāb ṭoġmuş Baġdād’ın her bir ḫāneleri 

birer birer görinür rūşen bir ḥāl…’’22  

4.2.2.3 Mahmûd-ı Gaznevî’nin Annesi 

          Eserde ismi hakkında bilgi verilmeyip Mahmûd Gaznevî’nin annesi olarak yer 

almıştır. Genç yaşta eşini kaybetmiş, oğlu Mahmûd ile geçim derdine düşmüştür. 

Mahmûd’un yetişkinliğe erişmesiyle annesi bu dünyada mürüvvetini görmek 

istediğini belirtmiştir. Eserdeki işlevi, oğlunu evlendirmek istemesi ve kız istemeye 

gitmesiyle şu şekilde görülmektedir: 

 
22Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî, 1873: (25/7-17), (26/1-6) 



19 

 

‘‘…evladımın dünyā mürüvvetini görsem diyerek teehhül itmesini’’  

‘‘vālidesi Baġdād’a duḫūl ve mahalle-i mezkūrde ber-mūcib-i tarʿı ̇̄ f-i ḫaneyi 

taḥḳı ̇̄ ḳle vusūl bulduḳda daḳḳ-ı bāb eyleyüp içerü girdi…’’23 

4.2.2.4 Cennet Hanım 

          Bağdâd’da konakta dadısıyla beraber yaşayan Cennet Hanımın annesi ve 

babası yoktur. Mahmûd ile evlendikten sonra mallarının idaresini ona verir. Bu 

özellikleriyle Hz. Hatice’ye benzerlik göstermektedir. Cennet Hanım Mahmûd’un 

annesini kibar bir şekilde karşılamış ve gönlünü kazanmıştır. Kız isteme, şu şekilde 

geçmektedir:  

‘‘…Ḫānım ve cariyesi buyurun misāfir deyüp istiḳbāl ėderek bir oṭada 

oturdılar. Maḥmūd aġa’nın vālidesi ḳızı görünce benim oġlum ṭabı ̇̄ at ehli 

imiş ne güzel ḳız bulmuş begenmiş deyüp bir ṭāḳım kelamdan sonra ey 

ḳızım pederiniz vālideniz var mı deyü suʿāl ėderek yoḳ cevābını aldıḳda 

ḳızım seni Allah’ın emri ile oġlum Vadiü’l-Cemel ḳaryeli Maḥmūd Aġa’ya 
ṭaleb ėtmege geldim deyince ḳız tebessüm ėdüp dāyesinin yüzine baḳdı 

dāye bildirmeyüp ḳız daḫı naṣib ise ne diyelim diyerek söz vėrdi anın 

üzerine bir ṭāḳım ikrāma başlayup baʿdehu Maḥmūd’uŋ vālidesi iẓhār-ı 

mesrūriyyetle ʿavdet eyledi gelüp Maḥmūd’a oldıġı gibi söyleyince 

Maḥmūd daḫi tebessüm ėtdi şimdi vālidesi behey oġlum bunda muṭlaḳ bir 

şey var sen kendü kendüne işler becermişsin zı ̇̄ ra ḳız ve dāyesi daḫı senin 

gibi güldü idi…’’24  

4.2.2.5  Çoban Said 

Mahmûd-ı Gaznevî’nin babasıdır. Mahmûd yedi sekiz yaşlarında iken vefat etmiştir. 

Eserin başında şu şekilde geçmektedir: 

‘‘…Vâdiyü’l Cemel nām ḳarye ahālisinden faḳr-ı ḥāl ile imrār-ı evḳāt 

eyleyen Çobān Saı ̇̄ d’in oġlu Maḥmūd isminde bir çocuḳ yedi sekiz 

yaşlarında iken pederi vefāt eyleyüp vālidesiyle kalmış ve merḳūm 

Maḥmūd…’’25 

4.2.2.6  İbrahim Efendi 

          Keramet görmesi için kuşun Mahmûd-ı Gaznevî’yi Küçük Semerkand’a 

götürmesi üzerine mezarlıkta unuttuğu kemerini sorması için İbrahim Efendi’ye 

 
23Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî, 1873: (15/5), (15/15-17) 

24Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî, 1873: (15/17), (16/1-16) 

25Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî, 1873: (14/3-6) 
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gönderirler. Bedesten kapısında dükkânı vardır. Yanında bir de kölesi (çırağı) 

bulunmaktadır. Kemeri Mahmûd’a teslim eder ve karşılığında birkaç altını kabul 

etmez. Bunun kendisi için bir hizmet olduğunu belirtir. Eserde şu şekilde 

geçmektedir: 

‘‘…ol vaḳt baḳ oġlum kemerin bu mıdır eksigi var mı deyüp Maḥmūd daḫı 

kemeri döküp altunları ṣaydı tamām geldi içinden birḳaç altun ayırub 

İbrāhìm Efendi’ye müjde menzilinde vėrmek teklifini ėdince İbrāhìm Efendi 

ḳabūl ėtmeyüp oġlum bu ḫizmet bana hasbı ̇̄ ce vėrilmişdir işte bunuŋ gibi bu 

memleketin her bir ḫizmetinin bir memūru vardır. Mesela teʾehhül içün 

nikāḥ içün dükkān açmaḳ daha sāʾir şeylerde müteʿaddid memūrlarımız 

vardır ḫalḳ ṣıḳıntı çekmez dedi…’’26  

          Bu kişilerin yanında; Cennet Hanımın dadısı, Bağdâd hükümdarı, İran Şahı, 

Şeyhülislam makamında bulunan zat, münakkaş yeşilli bir ḳuş, Küçük Semerkand 

şehrinde kahvede bir müşteri, kahveci, İbrahim Efendi’nin kölesi, ihtiyar bir zat ve 

kölesi, Küçük Semerkand şehrinde evlendiği hatun, siyah Arap, meşaleci, dellal, 

Tataristan şahı Hüsrev Şah ve kızı, dört nefer, sekesbaşı, vezirler, sahra da bekçiler, 

Belücistan şahı (sadece ismi geçmektedir), şahın oğlu ve lala vardır. 

4.2.3 Mekân 

4.2.3.1 Vâdiyü’l Cemel Ḳaryesi 

          Mahmûd’un doğup büyüdüğü yerdir ve sadece [Baġdād civarında Vâdiyü’l 

Cemel nām ḳarye ahalisinden (14-2/3) ḳızım seni Allah’ın emri ile oġlum Vâdiyü’l 

Cemel ḳaryeli Maḥmūd Aġa’ya ṭaleb ėtmege geldim (16/6-7-8)]27 olarak adı 

geçmektedir. 

4.2.3.2 Bağdâd 

          Abbasi halifesi Ebu Ca’fer Mansur tarafından kurulan bu şehir, VIII. asırdan 

XIII. asrın ortalarına kadar İslam kültür ve medeniyetinin gerçek anlamda başkenti 

 
26Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî, 1873: (30/14-17), (31/1-5) 

27Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî, 1873: (14-2/3), (16/6-7-8) 
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olmuştur. Abbasilerin başkenti Bağdâd’ta somutlaşır ve buradaki etkileşimler klasik 

bir medeniyetin doğmasının zeminini hazırlar28. Bir süre Osmanlı elinde olan 

Bağdâd, 1917 İngiliz işgalinden sonra Lozan anlaşması gereği Türkiye tarafından 

kabul edildi ve 1921'de kurulan bağımsız Irak Krallığının başşehri oldu. 

4.2.3.3 Samarra-Sâmerrâ 

          1300 yıllarında büyük bölümü yıkılan şehir, bugün 57 km2 lik bir sahaya 

yayılan kalıntılarıyla İslam döneminin en geniş ve en önemli arkeolojik alanlarından 

biridir29. 

4.2.3.4 Saray 

          İslam Devletlerinde saray, hem hükümdarın ailesiyle birlikte yaşadığı özel alan 

hem de devlet işlerinin görüldüğü yer olarak ana merkez konumundadır ve genellikle 

dört eyvanlı bir avlu etrafında şekillenmiştir. Bağdâd ve Samerra’daki Abbasi 

sarayları daha sonraki İslam saraylarına ilham kaynağı olmuştur. Gaznelilerde saray 

teşkilatı Türk-İran ve Hint unsurları ile bir araya gelmektedir30.  

4.2.3.5 Küçük Semerkand 

           Semerkand, M.Ö. 535 yılında Pers hükümdarı Cyrus tarafından Zerefşan 

nehrinin güney kıyısında vadiye hâkim yüksek bir mevkide31 İpek Yolu üzerinde ve 

Maveraünnehir’in en verimli topraklarından birisi olan Zerefşan Vadisin’de 

kurulmuştur. Tarih boyunca Türkistan’ın kültürel ve ekonomik anlamda en önemli 

merkezlerinden birisi olma özelliğine sahip Semerkand, İpek Yolu üzerinde 

 
28Andre Miquel, İslam ve Medeniyeti, trc. Ahmet Fidan, İstanbul: 1991, I. C, s. 121. 

29İslam Ansiklopedisi, C.36, İstanbul: 2009,Türk Diyanet Vakfı, s. 70-71 

30İslam Ansiklopedisi, C.36, İstanbul: 2009,Türk Diyanet Vakfı, s. 72 

31Osman Aydınlı, "Semerkand", İslam Ansiklopedisi, 36. C, İstanbul: Diyanet Vakfı Yay, 2009, s. 

481; İbrahim Atalay, “Türk Dünyası’nın Coğrafyası”, Genel Türk Tarihi, I. C, Yeni Türkiye Yay, 

2002, s.301 
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bulunmaktadır32. IX. yüzyılın sonlarında da Samanilerin başkenti olmuştur. Cengiz 

Han Semerkand’ı aldıktan sonra burasının Müslümanlaşmasını sağlamıştır33. 

1371’de Timur burayı başşehir yapmıştır34. Kaşgarlı Mahmûd, Divanü Lügati’t-

Türk’te şehirlerin Türkçe ‘kend’ sözcüğünden yapıldığını, Türkler tarafından 

oluşturulduğunu vurgulamıştır35. 

4.2.3.6 Tataristan 

          Rusyanın özerk Cumhuriyetlerinden biri olan Tataristan, Avrupa’nın doğu 

kesiminde, Volga ve Kama nehirlerinin birleştiği yerdedir. İdil Bulgarları ilk devlet 

teşkilatını kurmuş, islamiyeti 922’de kabul ederek Türk-İslâm kültürünün 

gelişmesinde önemli rol oynamıştır. 

4.2.3.7 Belucistan 

          Pakistanın batı eyalatidir. Ülkenin en kalabalık şehridir. Belûc ırkının yayılmış 

olduğu bütün yerleri kapsar. Metinde sadece isim olarak şu şekilde geçmektedir:  

‘‘…ol bekçiler burası Belūcistān Şāhı’nuŋ oġlı içün yapılmışdır 41/8-9 

birḳaç māhdan ṣonra istiḫrāc sāḳıṭ olduḳda şehr-i Belūcistan’a naḳl ėdecegiz 

deyü cevāb verdiler’’36. 

4.2.3.8 İbadethane- Savmaʿa 

          Şeyh, derviş gibi bazı tarikatlara mensup kimselerin ibadet için özel olarak 

inşa ettirdikleri yerdir.    

 

 
32İ. Çeşmeli, “Sodglularda Sosyo-Kültürel Yapı ve Sanat”, Mimarlık Dekorasyon Dergisi,2007: s.133. 

33G. Ahmetcan Asena, İpek Yolu: Çin-Doğu Türkistan, Pan Yayıncılık, İstanbul: 2009, s.15. 

34Vitaly Naumkin, Samarkand: Caught in Time: Great Photographic Archives, Reading: Garnet 

Publishing, 1992, s.11. 

35DLT, C. III, 150, s.344; C. Alyılmaz, “Eski Türk Şehirleri ve Semerkant”, A.Ü. Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, Sayı 20, Erzurum: 2002, s. 303-311. 

36Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî, 1873: (41/16-17), (42/1) 
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4.2.3.9 Köşk 

          Saray ya da konak bahçesinde yapılan küçük binadır. Özel kişinin avlu ya da 

bahçesinde ise köşk ismini muhafaza eder. Aslında kullanılma şekilleri arasında bir 

ayırım yapılmamış olsa da köşk kelimesi daha ufak ve mütevazı, kasır ise daha fazla 

önem taşıyan yapıları belirtir. Köşk bir şahsın malı olabilirken kasır yalnız hünkâra 

ait olan yapıdır37. 

4.2.3.10 Kabristan 

          İslam dinine göre kabristan, iki hayat arasındaki köprü, yeniden doğuş ve 

kutsallığın sembolüdür. Ölümden sonra tekrar dirilmeyi, arınmayı temsil eder. Kuşun 

Mahmûd-ı Gaznevî’yi kabristana bırakması da bunu göstermektedir. Yeni bir ülkede 

yeni bir başlangıcın, yeniden var oluşun ortaya çıkması kabristan üzerinden 

verilmiştir.    

4.2.3.11 Kahvehane 

          Geçmişten günümüze kahvehane geleneği süregelmiş ve bu geleneğin kahve 

ile bağıntılı olarak Doğu toplumlarında ortaya çıktığı tahmin edilmektedir.  

Kahve ve İslamiyet arasındaki bağlantının en temel nedeni kahvenin İslam 

tarikatlarıyla olan serüvenidir. Bu serüvende kahveyi ilk olarak sufi tarikatı 

müritleri içmeye başlamıştır. Tarikat üyelerinin uzun zikir gecelerinde zinde 

kalabilmek için kahve içtikleri bilinmektedir. Kahvenin İslam dünyasının 

ayrılmaz parçası olduğunu söyleyebiliriz38.  

          Kahvenin tarikatlardan çıkıp halk içinde yer almaya başlamasıyla kahve 

içmenin eğlence olarak görülmesi ve kentsel yaşamda etkisini göstermesi üzerine 

kahvehaneler ortaya çıkmıştır.  

 

 
37İslam Ansiklopedisi, (1988). ‘Köşk’ İstanbul: Milli Eğitim Basımevi 

38Savaş Çağlayan, Anadolu’nun İlk Kamusal Mekânı: Kahvehane, Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 

Muğla: 2012, S. 29, s. 97 
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4.2.3.12 Bedestan 

          Doğu’da hemen her büyük şehirde39 taş yapılı ve üzeri kalın kubbeler ile 

örtülü, önceleri bez satılırken daha sonraları kıymetli eşyalar alınıp satılmak için inşa 

edilen kapalı çarşıdır.   

4.2.3.13 Gazazlarbaşı 

          Bir semt adı olarak geçer ve Semerkand’da Mahmûd’un evlenmek için gittiği 

yerdir. Metin içinde şu şekilde bahsi geçer:  

‘‘…teʾehhül ėdeyim ḳader böyle imiş diyerek uṣulü örgendi ya oradan 

teʾehhül memūrını suʾāl ėdüp Ġazāzlar başında muḳim oldıġını ḫaber alaraḳ 

ṭoġru gidüp bulduḳda gördi kim iḫtiyār bir zāt’’40 

4.2.3.14 Sahra 

          Belucistan şahının oğlunun kaldığı yer olarak geçer. Pakistana yakınlığından 

dolayı Haran ya da Tar çölleri olma olasılığı vardır. Metinde şu şekilde geçmektedir: 

‘‘…tarz-ı inşāsına naẓaran… memleket olmayup ancaḳ ṣaḥrāda eṭrāfı divār 

keşide olunmuş bir bāġçe’’41 

4.2.4 Zaman 

Eserin tanıtım kısmında eserin yazılışı ve tarihi hakkında bilgi verilmiştir. Bu kısım 

şu şekildedir: 

‘‘İşbu hikâye-i ʿibret-fezā zamān-ı evāʾilde Mısır kütübhānelerinin ihrāk 

olunduğu hengāmede Hamamcı (Ebu’l-Ala) nın ber-takrı ̇̄ b yedine düşüp 

ferzend be-ferzend hıfz olınmuş ve böyle bir eser-i mergūbuŋ mestūriyetden 

ihrācı elzem bulunduğundan bu defʿa bi’l-mecbūriye tab’ olınarak izhār ve 

işaʿa kılınmışdır. Cāmlı Hān’da tab’ olunmuşdur.’’ Sene 128942  

olarak not düşülmüştür.  

 
39İslam Ansiklopedisi, (1988). C. 2, İstanbul: Milli Eğitim Basımevi,  s. 440 

40Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî, 1873: (31/9-10-11-12)  

41Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî, 1873:  (40/17), (41/1-2)  

421872-1873 
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           Eserin başlangıç kısmında ise hikâyenin geçtiği zaman ve yazıldığı zaman 

arasında sekiz yüz yıl olduğu şu şekilde geçmektedir: 

[Bundan sekiz yüz sene mukaddem hükümdārānın müteferrikan icrāy-ı ahkâm 

eylediği avānda…] 

Eserde zamanla ilgili kavramlara oldukça yer verilmiştir: 

Ol avānda, birḳaç sene, resı ̇̄ de olduḳda, birkaç māh, ol vaḳt, bir ṭaḳım kelāmdan 

ṣoŋra, ėrtesi gün, birḳaç gün ṣoŋra, bir müddet ṣoŋra, andan ṣoŋra, beher gün, ol 

ḳadar, birḳaç sene geçdükden ṣoŋra, hemān, vaḳt-i mesūdede, ol gün, bir muḥārebe 

esnāsında, nāşi bir gün, bir gice, ol ʿaṣırda, derḥal, birḳaç sāniye içinde, evvel-

emı ̇̄ rde, ol sürʿatle, vėrdükden ṣoŋra, iki gün, ḳırḳ günden ṣoŋra, bir sene geçüp, sene 

başında, aḫşāmdan ṣoŋra, bir zamāndan ṣoŋra, ṣedāsı kesilinceye ḳadar, ṣabāḥ olup, 

otuz ṭoḳuz gündür, yatsudan ṣoŋra, erkence, ḫayli zamān geçüp, evvelki gice 

vaḳitlerinde, onıncı senedür, ḳaç senelerdir, beş daḳı ̇̄ ḳa içinde. 

4.2.5 Dil ve Anlatım Özellikleri 

          Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî metni Eski Anadolu Türkçesi’nin özelliklerini 

taşımakla birlikte yakın zaman dil özelliklerini de barındırmaktadır. Metinde 

dikkatimizi çeken bazı yazım özelliklerine bakarak eserin dilinin, EAT özelliklerini 

yansıttığını söyleyebiliriz.       

          EAT, Oğuzların kullandığı yazı dili Arapça ve Farsça, sözlü gelenekleri ise 

Türkçe’dir. XIII. yüzyılda kendilerine ait yazı dili oluşturarak eserler ortaya 

koymuşlardır. Bazı araştırıcılar ise telif tarihleri ve yerleri bilinmeyen ve ‘‘karışık 

dilli’’ tabir edilen birtakım eserlerden hareketle, Oğuzların XII. yüzyıl ortalarına 

kadar Karahanlı yazı diline bağlı, ancak kendi lehçe özelliklerinin ağır bastığı bir 

yazı dillerinin olduğu ve XIII. yüzyıldan itibaren bu yazı dilinin tamamen 
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Oğuzcalaştığı görüşündedir43. EAT’nin cümle yapısı ise Türkçenin başlangıçtan 

bugüne kadar hep aynı kalan normal cümle yapısı dışına çıkmamıştır. Gerek nesirde, 

gerek şiirde Türk cümlesi bu devirde sade, anlaşılan, unsurları yerli yerinde ve doğru 

cümle olarak kalmış, tercüme sadakati yüzünden nadir olarak kırıldığı yerler dışında 

umumiyetle sağlam yapısını muhafaza ederek Osmanlıca devrine girmiştir44. 

Eski Anadolu Türkçesi dil özellikleri şu şekilde görülmektedir.  

Yuvarlak vokal bulunduran –up, -üp zarf-fiil eklerine örnek olarak:  

 

vefat eyleyüp (g/6):  

vefat etmek. 

Timurtaş’a göre, ‘‘ek, -up, -üp’tür. Vokalle biten köke geldiği zaman araya yardımcı 

–y- getiriliyor’’45. 

 

bildirmeyüp (16/9): 

sır vermemek anlamında kullanılmıştır. 

 

can başına sıçrayup (25/10-11): 

aşırı derecede öfkelenmek46 anlamındadır. 

 
43Korkmaz, Zeynep. Türk Dili Üzerine Araştırmalar, Türk Dil Kurumu Yay, Ankara: 1995. s.268-

273). 

44Ergin, Muharrem. Türk Dilbilgisi, İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi yay, İstanbul: 1972 s. 

16. 

45 Timurtaş, F. K. (1994). Eski Türkiye Türkçesi, Enderun Kitabevi, s. 140 

46 Erciyas, Osman (2012). Eski Anadolu Türkçesi Metinlerinden Ferec Ba’de’ş-Şidde’nin Söz Varlığı, 

İstanbul: Kesit Yy, s. 87 
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aklı başından gidüp (27/11): 

aklını yitirmek anlamındadır. 

 

dėyüp (16/4): 

zarf-fiil eki –up, -üp 

dė-: fiil kökü 

-y-: kaynaştırma konsonantı 

-üp: zarf-fiil eki 

 

urup (38/12): 

ET’de ur- şeklinde olup EAT’de konsonant türemesi nedeniyle vur- şekline gelmiştir. 

ur-: fiil kökü 

-up: yapım eki 

-duk, -dük sıfat fiil eki ile -da, -de bulunma hali ekinin birleşmesinden meydana 

gelmiştir. Yuvarlak vokal bulunduran zarf-fiil eklerine örnek olarak: 

 

nazar eyledükde (25/9): 

bakmak anlamındadır. 

eyle-: fiil kökü 

-dukda, -dükde: zarf-fiil eki 

 

girişdükde (25/3): 

gir-: fiil kökü 
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-iş-: fiilden isim yapan ek 

-dükde: zarf-fiil eki  

 

yürüyüş ėdince (34/16): 

üzerine doğru gitmek anlamındadır. 

Dudak konsonantı /m/ ile vokali yuvarlaklaşmış şahıs ve iyelik ekleri şunlardır: 

 

evlādımuŋ (15/5): 

evlād: isim kökü 

-ım-: tekil 1. şahıs eki  

-uŋ: tamlayan hâl eki 

 

benüm (15/11): 

ben: isim kökü 

-üm: iyelik I. şahıs eki 

 

oġlım (16/14): 

oġlı>oġul vokal düşmesi görülmektedir. 

oġl: isim kökü 

-ım: tekil I. şahıs eki 

 

sözi (15/4): 

iyelik eki 3. şahıs eki daima düz vokallidir.  
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ruhiçün (32/3): 

ruh+i+çün 

ruh: isim kökü 

-i-: tekil 3. şahıs eki 

-(i)çün: çekim edatı 

Contraction (ses büzüşmesi) görülmektedir. 

 

kapu (25/11): 

ET’deki /–g/ konsonantı EAT’nde önceki vokalin sızıcılaşarak erimesi sonucu vokal 

uzayarak yuvarlaklaşır. Aynı zamanda dudak konsonantı /p/’nin tesiri ile yuvarlak 

vokal oluşması görülür.  

kapıg>kapu  

ET devresinde yuvarlak olan vokaller bugünde Anadolu halk ağızlarında yuvarlaktır:  

 

karşuda (28/5): 

Yer zarfı görevindedir. 

karşu>karşı 

-da: bulunma hâl eki 

 

kendü kendüne (16/15): 

kendü; dönüşlülük zamiri olarak kullanılır. 
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bahaluca: (31/16): 

b>p, u>ı 

-lu: sıfat yapım eki 

-ca: yapım eki 

bahalu>pahalı; değerli 

 

içmemiş (29/6): 

içmemiş şeklinde olan sözcükte /e/ vokali ا )   ) ile yazılmıştır.  

 

heman (25/10): 

Yabancı kaynaklı zaman zarfları EAT’nde kullanılmaktadır. Durum, istek, sebep gibi 

anlamlar taşıdığı için Timurtaş, suret zarfı47 olarak ifade etmiştir.  

/m/ konsonantından sonra gelen /e/ vokali ( ا ) şeklinde yazılmıştır.    

Yumuşama etkisiyle [g˂ğ], [d˂t] günümüzde kullanılan:   

 

segirtdi (25/11) 

ET’de ötümlülük-ötümsüzlük bakımından konsonantlar arasında bir uyum yoktur. 

Aynı uyum EAT’nde devam eder. Ötümlü ekler ötümsüz bir vokalle devam ettiği 

gibi her zaman ötümlü kullanılırlar.  

Sözcük başı ve ortasında t>d değişimi etkisiyle: 

 

toġrı (17/2): 

 
47 Timurtaş, F. K. (1994). Eski Türkiye Türkçesi, İstanbul: Enderun Kitabevi, s. 97-99 
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 İsimlerin niteliklerini bildiren niteleme sıfatıdır. 

doġru ~ ṭoġrı ~ ṭoġru 

 

toldurdı (18/7): 

t>d 

tol-: fiil kökü 

-dur-: ettirgenlik eki 

-dı: geniş zaman tekil 3. şahıs eki 

 

toġmış (26/5): 

toġ: fiil kökü 

-mış: geçmiş zaman eki 

Görevleri bakımından belirtme sıfatı olan sayı isimleri bugünden farksızdır. Sadece 

ses değişikliği olmaktadır: 

 

ṭoḳuz (36/14): 

İyelik ekli sayı sıfatları her zaman düz vokallidir.  

Sözcük ortasında t>d değişimi şu şekildedir: 

 

oṭa (16/1): 

 

kangısı (32/6): 

kangısı>hangisi 
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İsimleri yer, zaman ve nitelik bakımından belirtili duruma getirmek için soru yoluyla 

ifade eden soru sıfatıdır. 

 

içerü (15/17): 

Yer zarfı olarak kullanılmaktadır. Orta Türkçe döneminde +garu, +gerü olan yön 

gösterme eki EAT döneminde /ġ/ konsonantının düşmesiyle +aru, +erü şeklindedir. 

 

tışaru (25/7-9): 

t>d 

tış: isim kökü 

-aru: yön gösterme eki 

 

daḫı (15/4): 

-k>-h sızıcılaşma 

taḳı>daḫı 

 

egerçi (27/8): 

bağlama edatıdır. 

Vokal daralması sonucu olaşan edat: 

 

çünki (21/6): 

Sürekli konsonantların etkisiyle düzleşme görülmektedir: 



33 

 

 

içün (15/11): 

Sebep bildiren çekim edatıdır. 

EAT’de genel olarak bir yuvarlaklaşma hâkim olup, ET’de düzleşme görülmektedir. 

ET ve geçiş devresinde kalın olduğu halde /ç/ konsonantı ile birlikte bulunması 

nedeniyle vokal incelmesi görülür. 

uçun>üçün>içün    

Vokal birleşmesi sonucunda olaşan: 

 

niçün (30/3): 

ne içün>niçün 

 

işbu (18/17): 

iş: gösterme edatı 

bu: sıfat 

uşbu>işbu>işte bu 

 

anuŋ (16/10): 

tekil 3. şahıs eki 

 

şol derece (27/6): 

Birleşme: Sürekli birlikte kullanılan sözcüklerin yeni bir şekil alarak tekleşmesidir.  

uş ol>şol>işte o 

İsmin önüne gelerek onu belirttiğinde işaret sıfatı görevindedir.   



34 

 

 

ol kadar (18/6): 

İşaret zamiri ve miktar zarfı olarak kullanılmaktadır. 

ol>o> o kadar 

 

andan ṣoŋra (17/15): 

Ayrılma hali üzerine sonra edatının geldiği durumlarda EAT devresinde, ṣoŋra edatı 

her zaman +dan hali ile kullanılmaktadır.  

EAT’de zaman bildiren kelimelerde ayrılma hal ekinin şekil olarak [an+dan ṣoŋra] 

gibi şekliyle yalın hal için kullanıldığını düşünebiliriz. 

 

gėce ~ gice ~ gici (23/4): 

gice sözcüğü, geç zaman, uzun süre+e biçiminde oluştuğu düşünülebilir. 

/i/ vokali dardır. Kökü giç-tir. ET’deki kelime başındaki tonsuz /k/ konsonantı 

tonlulaşarak EAT’de /g/ şeklini almıştır.   

 

ėrtesi gün (19/13): 

“erte~ėrte~irte: ertesi, gelecek, sabah, yarın, şafak sökme zamanı. 

irte- erte-: ‘geçmek, geçen zaman, yarın’ 

ėr: isim kökü 

-te: bulunma hâl eki 

k>ḫ değişimi ile hece başındaki ve kelime içindeki /–k/’lar /ḫ/ olmuştur: 
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uyḫu (27/12): 

Bugün h- ile başlayan birkaç kelime ET devresinde ḳ konsonantını karşılamaktadır.  

 

aḫşāmdan (33/16): 

 

bıragıldı (20/8): 

-k->-ġ- kelime içerisinde /k/ sesi iki vokal arasında tonlulaşarak /ġ/’ye dönüşür.  

  .şeklinde yazılmıştır (غ) olarak yazılması gereken /k/ konsonantı (ك(

 

bıraġup (43/7): 

/i-/ fiili ile vokal düşmesi-ekleşmiş ek fiil ve zaman eklerine örnek olarak: 

 

var idi (25/6): 

var: isim kökü 

-i-: ekleşmiş ek fiil 

-di: görülen geçmiş zaman tekil 3. şahıs eki 

 

güldi idi (16/16): 

gül-: fiil kökü 

dü: tekil 3. şakıs eki 

-i-: ekleşmiş ek fiil 

-di: görülen geçmiş zaman eki 
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getirecek idüŋ (45/14): 

getür-: fiil kökü 

-ecek-: gelecek zaman eki 

-i-: ekleşmiş ek fiil 

-düŋ: tekil 2. şahıs görülen geçmiş zaman eki  

keltür KT.>ketür HT.>getür EAT.>getir OT. ve TT. şeklinde değişime uğramıştır. 

 

olmaz iseŋ (36/4): 

+iseŋ: tekil 2. şahıs eki  

 

zan ėderüm (25/4): 

zan: isim kökü 

ėd-: fiil kökü 

-er-: geniş zaman eki 

-üm: tekil I. şahıs eki 

Edat ve bağlaçlarla yapılan ekler: 

 

terk ile (17/15-16) 

‘‘terk ederek, terk edip, ayrılarak’’ anlamındadır.  

ile bağlacının ‘’etmek’’ fiilinin yerine kullanılmasıyla oluşmuştur.  

 

görmesün içün (43/6): 

‘‘görmesin diye, görmemesi için’’ anlamını karşılamaktadır. 

gör-: fiil kökü 
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-me-: fiilden isim yapım eki 

-sün: tekil 3. şahıs emir kipi 

içün: edat 

diye bağlacının yerine içün edatı getirilerek kurulmuştur. Diğer bir ifadeyle, 

‘‘görmemesi’’ anlamını taşıması nedeniyle ‘‘içün’’ bağlacıyla oluşturulmuştur. 

4.2.5.1 Ses Bilgisi 

4.2.5.1.1 Vokal Değişmeleri 

Türkçenin aslî ünlülerinden olan kapalı /e/ sesi metnimizde /i/ ile yazılmıştır. Arap 

alfabesinde bu sesi karşılayan herhangi bir işaret olmadığı için /i/ (ى) olarak yazılan 

bu sesi kapalı e (ė) olarak okuduk. 

vėr- (19/5), ėt- (23/9), dėr- (27/5), dė- (41/13) 

4.2.5.1.2 Vokal Uyumu 

Günümüzün yazı dilinde uyum dışı kalan +iseŋ, +idi, +idüŋ gibi ekler kelimeyle 

birleştiğinde olmaz iseŋ ‘olmazsan’ (36/4), getirir idi ‘getirirdi’ (30/4), getirecek idüŋ 

‘getirecektin’ (45/14)  

4.2.5.1.3 Dudak Uyumu 

Eski Anadolu Türkçesinde dudak uyumsuzluğu yuvarlaklaşma ve düzleşme yoluyla 

iyice ilerlemiştir. 

gidup ‘gidip’ (28/16), gelüp ‘gelip’ (28/3), giyüp ‘giyip’ (28/39, ṣarınup ‘sarınıp’ 

(28/3)  

-Birdirme eki {–dUr} 

tamāmdur (38/10), işdur (34/6)  

4.2.5.1.4 Konsonant Değişmeleri  

Söz içi /ḳ/ sızıcılaşarak /ḫ/’ya dönüşür. ḳ>ḫ değişmesi uyḫu (27/12), daḫı (15/4), 

aḫşāmdan (33/16) 
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g-<k- değişmesi kel>gel 

Bugün yazı dilimizde yumuşak /ğ/ şeklinde geçen /g/’lerin EAT metinlerinde kendini 

koruduğu görülmektedir. baġçe (24/12), egerçi (27/8), toġrı (30/6), dögüp (36/7), 

uġradı (42/6) 

4.2.5.2 Yapı Bilgisi 

4.2.5.2.1 İyelik Ekleri 

ben-üm (15/11), sen-üŋ (16/16), kemer-i (29/4), şāh-ımuz (36/16), peder-inüz (1675), 

kapu-cı-lar (42/6) 

4.2.5.2.2 Hâl Ekleri 

İlgi eki -nuŋ’dur; bu-nuŋ (16/17) 

Yönelme eki -(y)a’dır; ḳapu(y)a (25/17) 

Bulunma eki –da’dır; dükkân-ın-da (29/9) 

Ayrılma eki –dan’dır; yukaru-dan (32/4) 

Vasıta eki –(y)la’dır; memurı-yla (32/12) 

Yön gösterme eki –aru, -erü’dir; iç-erü (36/12) 

Çokluk eki –lar, -ler’dir; kapu-cı-lar (42/6) 

4.2.5.2.3 Edatlar 

Çekim Edatları; içün, ile, gibi, daḫı   

Bağlama Edatları; çünki, ve, ki, kim, egerçi  

Soru Edatları; niçün 

Seslenme Edatları; ey, behey, hay, ya, be, aman 

4.2.5.2.4 Sıfatlar 

Gösterme Sıfatları; bu, şu, o, ol, şol, işbu, işte 

Belirsizlik Sıfatları; varlıkların yerini belirsizlik yoluyla tutan zamirlerdir. kanġısı, ne 

kadar, birisi, hiçbir, birkaç, bir takım, herbir 
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Asıl Sayı Sıfatı; otuz ṭokuz gün  

4.2.5.2.5 Zamirler 

Gösterme Zamirleri; bu, şu, bunlar, o, ol, şol 

Dönüşlülük Zamirleri; kendü  

4.2.5.2.6 Zarflar 

Zaman Zarfları; bir gėce, ėrte, yarın, soŋra, andan soŋra, bundan soŋra, henüz, 

heman, şimdi, bir gün 

Yer Zarfları; karşu, yukaru, aşağı, içerü 

Nicelik Zarfları; böyle 

4.2.5.2.7 Zarf-fiil Ekleri 

{-dUKdA } 

oldukda ‘‘olduğunda’’ (g/9), (15/4), (27/16), (39/16), (41/17), buldukda 

‘‘bulduğunda’’ (15/16), (31/12), (40/3) aldukda ‘‘aldığında’’ (16/6), (32/2) ėtdükde 

‘‘ettiğinde’’ (18/1), açdukda ‘‘açtığında’’ (20/3), (45/5) olındukda ‘‘olunduğunda’’ 

(21/11) eyledükde ‘‘eylediğinde’’ (22/6), (22/9), (23/1), (24/5), (25/19), (27/7), 

(32/8), (40/15), vėrdükde ‘‘verdiğinde’’ (23/3), geçdükde ‘‘geçtiğinde’’ (24/6), 

(24/16) girüşdükde ‘‘girişdiğinde’’ (25/13), ėndükde ‘‘indiğinde’’ (26/12), vardukda 

‘‘vardığında’’ (28/6), (40/17) kalkdukda ‘‘kalkdığında’’ (29/10), dedükde 

‘‘dediğinde’’ (30/13), (34/8), (37/1), (37/9) oturdukda ‘‘oturduğunda’’ ((31/13), 

görüşdükde ‘‘görüştüğünde’’ (32/12), girdükde ‘‘girdiğinde’’ (36/12), gėtdükde 

‘‘gittiğinde’’ (40/1), geldükde ‘‘geldiğinde’’ (41/10), kaldukda ‘‘kaldığında’’ (42/7), 

bakdukda ‘‘baktığında’’ (43/15), başladukda ‘‘başladığında’’ (45/12)   

{-(y)Up }   

varup ‘‘varıp’’ (g/7), eyleyüp ‘‘eyleyip’’ (g/12), (15/17), (1876), (18/17), (19/7), 

(21/10), (24/14), (25/13), (28/1), (38/14), (42/13), (45/1), (46/8), bulup ‘‘bulup’’ 
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(15/10), deyüp ‘‘deyip’’ (15/14), (16/1), (16/4), (26/3), (26/17), (29/3), (30/10), 

(30/15), (32/1), (33/3), (34/4), (38/9), (39/17), (43/11), (46/5), ėdüp ‘‘edip’’ (16/8), 

(18/12), (22/7), (23/5), (23/10), (23/15), (24/4), (29/15), (31/10), (32/17), (37/4), 

(38/3), (38/12), (39/7), (39/10), (40/6), (41/14), (43/10), (44/4), (45/4), bildirmeyüp 

‘‘bildirmeyip’’ (16/9), başlayup ‘‘başlayıp’’ (16/11), (18/8), gelüp ‘‘gelip’’ (16/12), 

(21/59), (24/15), (28/3), (35/13), (36/1), (38/6), (42/12), (43/5), (43/7), (44/9), alup 

‘‘alıp’’ (17/1), (40/8), (41/5), (43/8), (43/12), (43/14), (45/8), gönderüp ‘‘gönderip’’ 

(17/2), vėrilüp ‘‘verilip’’ (19/5), (19/13), gidüp ‘‘gidip’’ (20/7), (20/9), (22/12), 

(27/11), (28/16), (29/14), (31/12), (32/12), (36/11), (37/15), (40/5), (41/4), 

verilemeyüp ‘‘verilemeyip’’ (21/11), ėtdirilüp ‘‘ettirilip’’ (21/17), söylenilüp 

‘‘söylenilip’’ (22/4), okuyup ‘‘okuyup’’ (22/11), bulup ‘‘bulup’’ (23/8), (37/9), 

yazulup ‘‘yazılıp’’ (23/17), yapılup ‘‘yapılıp’’ (24/9), açup ‘‘açıp’’ (25/8), (26/5), 

(26/9), (27/3), (33/7), (40/12), ṣıçrayup ‘‘sıçrayıp’’ (25/11), çoşup ‘‘çoşup’’ (25/14), 

baṣup ‘‘basıp’’ (25/15), bıraḳup ‘‘bırakıp’’ (26/17), düşüp ‘‘düşüp’’ (27/9), (29/10), 

(44/10), ṣoyunup ‘‘soyunup’’ (28/2), giyüp ‘‘giyip’’ (28/3), unudup ‘‘unutup’’ 

(28/5), girüp ‘‘girip’’ (28/7), bulamayup ‘‘bulamayıp’’ (29/4), fırladup ‘‘fırlatıp’’ 

(29/6), çıḳup ‘‘çıkıp’’ (29/7), (35/2), (44/14), ṭolaşup ‘‘dolaşıp’’ (29/8), pişirüp 

‘’pişirip’’ (29/17), baḳup ‘‘bakıp’’ (30/13), (32/8), (33/17), (42/17), döküp ‘‘döküp’’ 

(30/15), ayırup ‘‘ayırıp’’ (30/16) ėtmeyüp ‘‘etmeyip’’ (31/1), ḳalḳup ‘‘kalkıp’’ 

(31/6), ṭutup ‘‘tutup’’ (31/7), (36/6), oḳuyup ‘‘okuyup’’ (32/3), alınup ‘‘alınıp’’ 

(32/13), göçüp ‘‘göçüp’’ (33/13), ṣayup ‘‘sayıp’’ (33/17), örtüp ‘‘örtüp’’ (34/12), 

olup ‘‘olup’’ (35/5), (35/7), (37/10), (39/15), (43/17), (45/3), ḳaldırup ‘‘kaldırıp’’ 

(35/16), (38/5), dögüp ‘‘döğüp’’ (36/7), ḳaçup ‘‘kaçıp’’ (36/8), bilemeyüp 

‘‘bilemeyip’’ (36/9), vėrüp ‘‘verip’’ (37/7), geçüp ‘‘geçip’’ (37/15), (39/2), (40/10), 

yaḳup ‘‘yakıp’’ (38/2), ėşidüp ‘‘işitip’’ (38/8), urup ‘‘vurup’’ (38/12), giydürülüp 
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‘‘giydirilip’’ (38/16), görüp ‘‘görüp’’ (39/1), (40/4), (40/16), (43/5), (44/11), (44/13), 

(45/2), (45/7), (46/6), anlayup ‘‘anlayıp’’ (40/2), yoḳlayup ‘‘yoklayıp’’ (40/13), 

olmayup ‘‘olmayıp’’ (41/1), bıraġup ‘‘bırakıp’’ (43/7), çaġurup ‘‘çağırıp’’ (43/9), 

çıḳarup ‘‘çıkarıp’’ (43/13), ṣoyup ‘‘soyup’’ (44/5), ṭoġrayup ‘‘doğrayıp’’ (44/6), 

ḫoşlanup ‘‘hoşlanıp’’ (44/7), ṣançup ‘‘saplayıp’’ (44/8), yetişüp ‘‘yetişip’’(44/17), 

söyletdirmeyüp ‘‘söylettirmeyip’’ (45/13), ḳalup ‘‘kalıp’’ (46/7),  

{-ken,-iken } 

yaşlarında iken ‘‘yaşlarındayken’’ (g/5), aġa iken ‘‘ağayken’’ ((22/1), ḳoşmaḳda iken 

‘‘koşarken’’ (29/7), oturmaḳda iken ‘‘otururken’’ (31/7), efkârında iken 

‘‘efkarındayken’’ (35/2-3), ėtmekde iken ‘‘ederken’’ (35/10), (36/13), aşağıda iken 

‘‘aşağıdayken’’ (38/9), aramaḳda iken ‘‘ararken’’ (39/6), ḫavf üzere iken ‘‘korku 

içindeyken’’ (40/3-4), ḫülyāda iken ‘‘hülyadayken’’ (42/4), temaşada iken 

‘‘seyrederken’’ (42/8), efkarda iken ‘‘efkardayken’’ (43/3), yėmekde iken 

‘‘yemekteyken’’ (44/8), ağzında iken ‘‘azındayken’’ (44/9), baḳmaḳda iken 

‘’bakarken’’ (44/12), ḳaydında iken ‘‘kaydındayken’’ (44/17) adam iken 

‘‘adamken’’ (45/17) 

 4.2.5.2.8 İsimden İsim Yapan Ekler  

/+DAsI/: Zaman bildiren isimlerin üstüne gelerek zarf yapar. ėr+tesi (19/13) 

/+ArU/: Yön bildiren kelimeler türetir. Yuk+aru (38/10)  

/+cA/: Eşitlik ekidir. Bazı örneklerde türetme eki olarak da kullanılır. erken+ce 

(37/12)  

/+(I)ncI/: Sayı isimlerinden sıralama sayı sıfatı türetir aynı zamanda sayı isimlerine 

eklenerek zarf yapar. üç+inci (26/1), dörd+inci (26/4), on+ıncı (41/15) 
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/+cI/: İsimlere gelerek çoğunlukla meslek isimleri yapmaya yarar. Bunun yanında 

bazan bir işi adet haline getiren kimseyi karşılamak üzere isimler yapar48.  

yol+cı (42/12) 

/+lı,+li/ ya da /+lu, +lü/: yeşil+li (26/14), gümüş+li (43/13), boy+lı (35/12) 

/+Ca, +Ce/: yavaş+ca (27/1)  

4.2.5.2.9 İkilemeler 

başdan başa (25/10) 

birer birer (26/6) 

yavaşca yavaşca (27/1) 

4.2.6 Metinde Geçen Deyimler 

Ăb-dest bozmak: İdrar veya dışkı yapmak. 

ʿAklı başından gitmek: Çok korkudan veya çok sevinçten ne yapacağını şaşırmak. 

Aklını başına toplamak: Davranışlarında ölçülü davranmak. 

ʿAklını kaybetmek: Deli gibi olmak, deliye dönmek. 

Ayakları yerden kesilmek: Herhangi bir nedenden dolayı ayağı yere gelmeme 

durumu. Sevinçten uçmak. 

Bi-hûş olmak: 1. Aklı gitmek, uçmak; akılsız duruma düşmek. 2. Tuhaf ve kötü bir 

duruma gelmiş olmak. 

Can başına sıçramak: Çok korkmak. 

Dakk-ı bāb etmek: Kapıyı vurmak, kapıyı çalmak. 

Dar-ı bekāya irtihāl etmek: Edebi hayata göç etmek, ahirete göç etmek, vefat 

etmek. 

Hitām bulmak: Sona ermek, bitmek. 

İstikbāl etmek: Karşılamak. 

 
48 Şahin, H. (2003). Eski Anadolu Türkçesi, Ankara: Akçağ Basım Yayım, s. 50 
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ʿİcābına bakmak: 1. Gereğini yerine getirmek. 2. Yok etmek, ortadan kaldırmak. 

Haberci göndermek: Birisi vesilesi ile bilgi aktarmak. 

Kapısını çalmak: Birine başvurmak. 

Kendüsinden geçmek: Bilincini yitirmek, kendini kaybetmek. 

Nüzûl isābet etmek: Felç/inme geçirmek. 

Rûhunu teslı ̇̄m etmek: Ölmek, hakkın rahmetine kavuşmak. 

İmrar-ı evkat ey-: Oyalanmak, zamanın geçmesi için birşeylerle meşgul olmak. 

4.2.7 Metinde Görülen Kültürel Özellikler  

          Bir toplumun ortaya çıkardığı maddi ve manevi değerler bütünlüğüne kültür 

denir. Hikâyelerde, Türk kültürünün ortak unsurlarını bulmak mümkündür. Türk 

milleti, tarih boyunca farklı medeniyet ve coğrafyalarda çeşitli topluluklar içinde 

bulunmuş olmalarına rağmen kültürlerini koruyabilmişlerdir. 

Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî, içinde önemli kültür unsurları barındıran hikâyedir. 

Kız isteme ve kız evine dünürcü gönderme âdeti şu şekilde görülmektedir: …ḳızum 

seni Allah’uŋ emri ile oġlım Vâdiyü’ş -Cemel ḳaryeli Maḥmūd aġa’ya ṭaleb ėtmege 

geldüm. (16/6-7-8) …ḳız daḫı naṣı ̇̄ b ise ne diyelüm diyerek söz verdi. (16/10) …ḳıza 

ḫaberci gönderüp… (17/2) 

Evlendikten sonra kadının eşine malının mülkünün idaresini bırakması şu şekilde 

görülmektedir: Cennet Ḫanım ṭarafından ifāde ve ne kadar māl ve emlak ve nuḳūdı 

var ise irāe ile Maḥmūd’a teslim ḳılındı. (18/2-3-4) 

Kaybolan eşyanın bulunup iade edilmesi şu şekilde görülmektedir: …elbet bulan 

adam getirir idi" dedi. (30/3-4) Mahmud Gaznevî, hâkim olduğu şehirlerde geceleri 

dükkân sahiplerinin kapılarını kilitlememelerini, her ne çalınırsa bunun karşılığı 

hazineden karşılanacağını söylemiştir. Onun zamanında hiçbir hırsızlık olmamıştır. 
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Kırk gün (kırkı çıkmak) motifi şu şekilde karşımıza çıkmaktadır: …ḳırḳ gün zevḳ-i 

ṣaḥibet ve zevciyet ėdüp ḳırḳ günden ṣonra zevcesi ḫānım Maḥmūd’a ḫiṭāben ey 

benüm zevcüm ḳırḳ gün benüm misāfirüm idüŋ artıḳ umūr-ı beytiŋ tesviyesi sizindir. 

(32/16-17), (33/1-2-3) 

Sene başında ve sonunda işyeri hesaplarını kontrol etme şu şekilde görülür: …sene 

başında ḫānıma hesāb vėrmek üzere māl-ı mevcūd defteriyle çekmeceyi ḫānesine 

getirdi. (33/14-15-116) 

İslam dini geleneği olarak örtülü kadınların pencere veya kapı önüne çıkarken başını 

örterek çıkması hikâyede şu şekilde görülmektedir: …başını örtüp pencereden 

komşulara bir feryād eyledi. (34/12) 

Türk kültür ve geleneği olarak misafirperverlik ve ikramda bulunma, Türklerin en 

önemli özelliklerden biridir. Aynı zamanda dini ve milli bir görev olarak görülür. 

Hikâyede şu şekilde geçmektedir: …buyurun misāfir dėyüp istiḳbāl ėderek bir oṭada 

oturdılar. (16/1-2), …anuŋ üzerine bir ṭaḳım ikrama başlayup… (16/10-11), …Şāh 

memnūn olup ikrām eyledi… (37/9-10), …selām verdi bunlar daḫı selāmuŋ alup 

ikrām eylediler. (41/4-5), …şāhzāde Maḥmūd’ı çaġurup birlikde taʿām ėtmelerini 

teklı ̇̄ f ėdüp… (43/8-9-10) 

Düğün hakkında konuşma ve hediyeler gönderme âdeti şu şekilde görülmektedir: 

…birḳaç gün mürūrında bir ṭaḳım hediyeler ile validesini ʿaḳd olunan (Cennet) 

ismiyle müsemmā olan zevcesi ḫanımuŋ ḳonāġına ʿizāmla dügün levāzımātı ṣoḥbeti 

ḳararlaşdırılup yine ʿavdet olundı. (17/8-9-10-11) 

Erkeğin evlendiği kadının evinde yaşaması âdeti şu şekildedir: …Andan ṣoŋra 

Maḥmūd ḳaryesini terk ile vālidesiyle berāber Cennet Ḫānımuŋ ḳonaġında iḳāmete 

ḳarār verdi. (17/15-16-17) 
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İyi haber verildiğinde müjde hediyesi vermek şu şekildedir: …içinden birḳaç altun 

ayırup İbrāhı ̇̄m Efendi’ye müjde menzilinde vėrmek teklı ̇̄ fini ėdince… (30/16-17) 
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Bölüm 5 

METİN 

5.1 Nüsha Tavsifi 

          Araştırma konusu seçiminde tez danışmanım Prof. Dr. İ. Çetin Derdiyok’un 

katolog taraması sonucunda, Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî adlı eser üzerinde çalışma 

yapılabileceğine karar verdik. Esere ulaşarak üzerinde çalışmaya başladık. Hikâye 

türünde yer alan bu eser, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı K_4587 

numarada kayıtlıdır. Herhangi bir başka nüshasına ulaşılamamıştır. 

          Eser mensur şekilde yazılmış, matbu nüshadır.  Eserin sonunda bir dörtlük 

bulanmaktadır. 14. sayfadan başlayıp 46. sayfaya kadar toplam 33 sayfadan 

oluşmaktadır. 14. sayfa 12 satır, 22’inci sayfa 16 satır, 46’ıncı sayfa 9 satır, diğer 

sayfalar ise 17 satırdır. 

Giriş nüshası şu şekildedir: 

 

1. Bundan sekiz yüz sene muḳaddem hükümdārānı müteferrikān 

2. İcra-yı aḥkām eyledigi āvānda Baġdād civarında 

Son nüsha şu şekildedir: 
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1. daḳı ̇̄ ḳa içinde neler seyrān eyledüŋ tefekkür eyle ki Cenāb-ı 

2. Haḳḳ’uŋ peyġamberleri ve evliyāʾullah efendilerimiz ān-ı vāḥidede 

5.2 Metin Oluşturulurken Dikkat edilen Hususlar 

1. Çalışmamızda bilinen transkripsiyon işaretlerini esas aldık. Kapalı e sesi için 

ė işaretini kullandık.  

2.  Çalışmayı sayfa esasına göre yürüttük. Sayfa numaralarını üstte, satır 

numaralarını ise satır başında gösterdik. 

3. Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında değişiklik yapmadık. Osmanlı-

Türkçe lügatı okunuşlarını temel aldık.  

4. Transkripsiyonlu metin oluşturuken cümle sonlarına nokta koyarak metni 

daha iyi anlaşılır duruma getirdik.  

5. Metnin günümüz Türkçesine aktarılmasında metne bağlı kalarak gereksiz 

uzatmalardan kaçındık.  

          13. yüzyıl eserlerinde telaffuz konusunda bazı tereddütler olmakla birlikte 

Arap harflerinin yetersiz kaldığı durumlarda ve EAT ses yapısı bakımından şu 

özellikler görülmektedir: 

• Arap harfli Türkçe metinlerde farklı işaretler bulunmadığı için o/u ve ö/ü 

seslerinin değişikliğini kavramak ve tespit etmek mümkün değildir. Bu 

nedenle EAT’nin yazım kurallarını dikkate almak gerekmektedir. Bunun 

yanında kapalı /é/ Arap harfli Türkçe metinlerinde /i/ olarak yazılmış olup, 

günümüzde /e/ ile kullanılan kelimeler EAT’de /i/ olarak kullanıldığından 

dolayı bu doğrultuda değerlendirmeye gidilmesi doğru olacaktır. Bu nedenle 

/i/ sesi kapalı /ė/ şeklinde okunmuştur.  

• Metinde görüldüğü üzere /d, t, r, s, l/ vb. diş ve diş-eti konsonantları ile /y/ 

dişdamak konsonantı yanındaki /ı/ vokali bazen /i/ ve /u/’ya dönüşmüştür.  
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• ç sesi cim veya çim, g ve ğ (kef ve gayın) ile gösterilmiştir. 

• -p konsonantı, kelime sonunda -b (ب) işaretiyle gösterilmiş, “–up” zarf-fiil 

eki, yazma eserde /b/ ile yazılmış; çeviri yazılı metinde /p/ olarak yazıya 

geçirilmiştir. 

• Öndeki hecesi düz olan vokalin sonrasında gelen hecedeki vokal yuvarlak 

olabilmektedir. 

• Öndeki hecesi yuvarlak olan vokalin sonrasında gelen hecedeki vokal (aynı 

zamanda dudak konsonantı etkisiyle) yuvarlak olabilmektedir. Bunların bir 

kısmının hâlâ Anadolu halk ağızlarında kullanıldığı bilinmektedir.  

• Vokalle biten kelimeden sonra vokalle başlayan bir ek ya da kelime 

geldiğinde vokallerden birinin düşmesi sonucu ‘birleşme’ görülmektedir.  

• Arap harfli Türkçe metinlerde karşılaştığımız (خ) konsonantı EAT’de (ḫ) 

konsonantı olarak geçmekte bugün ise kullanılmamaktadır. 

• Günümüzde ön seste kullanılan /d/ ile başlayan kelimelerin bir kısmı /t/ 

olarak yazılmıştır. Her iki ses olduğu gibi verilmiştir. EAT’nde her iki şekilde 

de karşımıza çıkan t ˂ d kelime değişimi başında olduğu kadar kelime 

ortasında da görülmektedir.  

• Kelime içinde k ˂ ḫ değişimi vardır.  

• Yön eki –aru, -erü şeklinde görülmektedir.  

• İşaret sıfatı olarak bu ( بو ) şu ( شو ) o ( او -اول  ) işbu  ( ثبو, ) şol  (ثول,) soru 

sıfatı olarak (kangısı) belirsizlik sıfatı (birkaç)  kullanılmıştır. 

• Zaman zarfı (sekizyüz yıl, bir müddet, evve'l-emirde, andan sonra, ol vakt, 

heman, gėce) vardır. 
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• Bağlama edatlarında şart bildiren (gerçi) sebep bildiren (zira) pekiştirme edatı 

(daḫı) cümle bağlayıcı ve aynı zamanda bağlama zamiri olarak kullanılan 

(kim ve ki) bağlaçlarıdır.  

• Konsonant düşmesi v- < Ø- vur-ur (urub) vardır. 

• İyelik ekleri vokal uyumuna göre değişik şekillerde telaffuz edildiği halde 

Osmanlı Türkçesi metinlerinde tek şekilde yazılır. Benüm (بنم)  senüŋ (ثنك) 

gibi. 

• Belirtili isim tamlamalarında tamlayan ekleri ismin konsonant ile veya 

vokalle bitişine göre farklı olur. Konsonant ile biten tamlayanlarda (-ın, -in, -

un ve -ün)’dür ve (ڭ) şeklinde; vokalle bitenlerde (-ı-nın, -i-nin, -u-nun ve -ü- 

nün)’dür ve  (نك) şeklinde yazılır. 

• Arap harfli Türkçesi metinlerinde (ديغى ) -dığı, -duğu şeklinde yazılan ekler 

ince vokallere sahip fiil köklerinin sonuna geldiğinde -diği, -düğü, -tiği ve –

tüğü şeklindedir ve bunlar da (ديكى ) olarak yazılır. 

• Soru eki ( مى ) mı, mi şeklindedir ve ayrı yazılmıştır. 

• Eski Anadolu Türkçesinde diğer konsonantlara ilave olarak ( ڭ ) ile gösterilen 

( n) konsonantı ( ŋ ) şeklinde kullanılmıştır. 
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5.3 Transkripsiyon Alfabesi 

 

5.4 Transkripsiyonlu Metin 

Hikāye-i Mahmūd-ı Ġaznevî 

 

14 

1. Bundan sekiz yüz sene muḳaddem hükümdārānı müteferrikān 

2. İcrā-yı aḥkām eyledigi āvānda Baġdād civārında 

3. Vâdiyü’l Cemel nām ḳarye ahālisinden faḳr-ı ḥāl ile 

4.    imrār-ı evḳāt eyleyen Çobān Saı ̇̄ d’in oġlı Maḥmūd 

5. isminde bir çocuḳ yedi sekiz yaşlarında iken pederi 

6. vefāt eyleyüp vālidesiyle kalmış ve merḳūm Maḥmūd 

7. on on iki yaşlarına varup pederi meslekinde 
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8. çobanlıḳla birḳaç sene vālidesiyle berāber idāre-i taʿayyüş 

9. ėtmekde bulınmış olduġı ḥālde sinni on yedi 

10.    on sekize reşı ̇̄ de olduḳda çobanlıḳ ücretinüŋ 

11. ʿadem-i kifāyesiyle ẓarūrete dûçār ve sāʾir bir ḫiẕmete 

12. teşebbüs eyleyüp refāh ḥāle maẓhariyet ile aḳrān 

 

15 

1. çubūḳ ve ḥayvānāt ve güzel elbiseler peydāsıyla 

2. fâʾiḳüʿl-aḳrān oldı.  Birkaç māh mürûrında ꜥitibār 

3. ve serveti kemāle ėrüp ḳaryesiniŋ içinde 

4. sözi dinleŋür bir aġa olduḳda vālidesi daḫı 

5. evlādımuŋ dünyā mürüvvetini görsem diyerek teʾehhül ėtmesini 

6. beyāna başlayınca Maḥmūd Aġa ey vālidem sözini 

7. red ėdemem ancaḳ yarın Baġdād’a gidersin 

8.    şehrüŋ ḫāricinde olan tāʿrı ̇̄ f ėdecegim 

9. maḥallenüŋ sokaġında sarı boyalı ḳonaġuŋ 

10. ṣāḥibesi bir duḫter vardur ol ḳızı bulup 

11. benüm içün taleb ėdersin ve benüm ismümi 

12. Vâdiyü’l Cemel ḳaryeli Maḥmūd diyerek söylersin 

13.    yoḳ dėmezler ol vaḳt alacaġuŋ cevāb üzerine ı ̇̄ cābına 

14.    bakaruz dėyüp vālidesini taʿrı ̇̄ fle Baġdād’a gönderdi 

15. vālidesi Baġdād’a duḫūl ve mahalle-i meẓkūrde 

16.     ber-mūcib-i taʿrı ̇̄ f ḫāneyi taḥḳı ̇̄ ḳle vusūl bulduḳda 

17. daḳḳ-ı bāb eyleyüp içerü girdi. Ḫānım ve cariyesi 
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16 

1. buyurun misāfir dėyüp istiḳbāl ėderek bir oṭada 

2. oturdılar. Maḥmūd Aġa’nın vālidesi ḳızı görünce 

3.    benüm oġlım ṭabı ̇̄ at ehli imiş. Ne güzel ḳız 

4. bulmış begenmiş deyüp bir ṭaḳım kelāmdan ṣoŋra 

5. ey ḳızum pederiŋüz vālidenüz var mı dėyü suʾāl 

6. ėderek yoḳ cevābını alduḳda ḳızum seni Allah’uŋ 

7. emri ile oġlum Vâdiyü’l Cemel ḳaryeli Maḥmūd Aġa’ya 

8. ṭaleb ėtmege geldüm deyince ḳız tebessüm ėdüp 

9. dāyesinüŋ yüzine baḳdı dāye bildirmeyüp 

10.     ḳız daḫı naṣı ̇̄ b ise ne diyelüm diyerek söz vėrdi anuŋ 

11. üzerine bir ṭaḳım ikrāma başlayup baʿdehu Maḥmūd’uŋ 

12. vālidesi iẓhār-ı mesrūriyyetle ʿavdet eyledi gelüp 

13. Maḥmūd’a olduġı gibi söyleyince Maḥmūd daḫı tebessüm 

14. ėtdi şimdi vālidesi behey oġlım bunda muṭlaḳ bir 

15. şey var sen kendü kendüne işler becermişsin 

16.     zı ̇̄ ra ḳız ve dāyesi daḫı senüŋ gibi güldi idi 

17. dėdi bunuŋ üzerine Maḥmūd bildirmeyerek ėrtesi 

 

17 

1. gün bir ṭaḳım aḳrabā ve taʿalluḳāt ve aḥbāblarını alup 

2. Baġdād’a vardı. Ḳıza ḫaberci gönderüp ṭoġrı 

3. ḳonaġa indi derḥāl maḥallenüŋ imām ve sāʾir 

4. muteberānı celb ve ḳızuŋ baʿżı aḳrabāları daʿvet ve 

5. ihżār olunaraḳ ṭarafeynüŋ rıżāsıyla emr-i nikāḥ 
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6. icrā olundı oradan Maḥmūd yine aḳrabā ve aḥbāblarıyla 

7. ḳaryesine ʿavdet ėtdi. 

8. Birḳaç gün mürūrında bir ṭaḳım hediyeler ile vālidesini 

9. ʿaḳd olunan (Cennet) ismiyle müsemmā olan zevcesi 

10. ḫanımuŋ ḳonāġına ʿizāmla dügün levāzımātı ṣoḥbeti 

11. ḳarārlaşdırılup yine ʿavdet olundı bir müddet ṣoŋra 

12.    dügüne başlayup ı ̇̄ cābı vechle ṭarafeynüŋ 

13. aḳrabā ve taʿalluḳātı ve eḥibbā ve eṣdaḳları daʿvet 

14.    olınaraḳ ve ẓiyāfetler keşı ̇̄ de ḳılınaraḳ nihāyet zifāfı 

15. icrā olundı. Andan ṣoŋra Maḥmūd ḳaryesini terk 

16. ile vālidesiyle berāber Cennet Ḫānımuŋ ḳonaġında iḳāmete 

17. ḳarār verdi. Baʿdehu Maḥmūd Cennet Ḫanım ile ḥüsn-i 

 

18 

1. ülfet ve ünsiyet peydā ėtdükde pederinüŋ yaʿni 

2. iḫtiyāruŋ mācerāsı Cennet Ḫanım ṭarafından ifāde ve 

3. ne kadar māl ve emlāk ve nuḳūdı var ise irāe 

4. ile Maḥmūd’a teslim ḳılındı. Maḥmūd daḫı aṣla ser-rişte 

5. vėrmeyerek beher gün maġāraya üslūb-ı sābıḳ üzere 

6. devām eyleyüp ol ḳadar zer ve sim cemʿ eyledigüm maġāra 

7. ve anbārlara ṭoldurdı ve henüz maġārada ḫitām bulmamış 

8. idi. Andan ṣoŋra tedric ile tüccārlıga başlayup 

9.    vaḳt-i ḳalı ̇̄ lde nāmı ʿāleme şöhret vėrdi ve her bir 

10. diyārda şürekāsı ve ṭolapları işlemekte oldı. 

11. Bu ḥāl ile birḳaç sene geçdükden ṣoŋra Baġdād 
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12.    ḥükümdārıyla İrān şāhı naḳẓ-ı ahd ėdüp yekdı ̇̄ gere 

13. muḥārebe icāb eylediyse de Baġdād ḥükümdārınuŋ 

14.    körpe askeri bı ̇̄ -şümār lākin ḥarbe muḳteżā 

15.    mühimmāt ve taʿyināt içün ḫazı ̇̄ ŋesinde aḳçenüŋ 

16.    fıḳdānı derkār olmasıyla vükelāsı berāy-ı tedbı ̇̄ r-i meclis-i 

17. meşveret ʿaḳd eyleyüp işbu olıcaḳ muḥārebe 

 

19 

1. meṣārifini mevḳiʿ-i müzākereye ḳoduḳlarında serkārda 

2.    bulunan vezı ̇̄ ri muḥarebe meṣārifinüŋ meşhūr tüccār 

3. olan Maḥmūd’dan istiḳrāż olunmasını ve bilāḫare 

4.    ceste ceste ı ̇̄ fā ḳılınmasını beyān eyledükde ekserı ̇̄ yet-i 

5. ara ile bunuŋ üzerine reʾy vėrilüp derḥāl 

6. münāsib bir zātı Maḥmūd Aġa’ya daʿvete gönderdiler. 

7.    Maḥmūd Aġa daḫı icābet eyleyüp teşkı ̇̄ l olunan 

8. meclise geldükde iḥtirām ve riʿāyetden ṣonra teẕekkür 

9. olunan ḥāli kendüsine beyān ėtdiler Maḥmūd Aġa 

10. hemān bilā-tereddüd her ne miḳdār aḳçe maṭlūb ise 

11. iʿṭā ėdecegini cevāb vėrdiginden şimdilik 

12. muḳteżā olan sekiz milyon miḳdār aḳçenüŋ 

13. alınmasına ḳarār vėrilüp ėrtesi gün māliye memūru 

14. ṭarafından adamlar taʾyiniyle Maḥmūd Aġa’nuŋ mağazasından 

15. ol miḳdār altun ġaznevı ̇̄ lere ṭoldurulup ḫazı ̇̄ ne-i 

16. ḥükümdāra ḥamāllar ile naḳl olındı. Bunuŋ üzerine 

17. iḳtiżā ėden ʿasākir cemʿ olınaraḳ ve mühimmāt-ı 
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20 

1.    muḳteżā tehyı ̇̄ e ve iḥżār ḳılınaraḳ bir vaḳt-i mesūdede 

2. ʿaskere ḥareket ḳumāndası vėrildi ol avānda 

3. bu misullü iki ḥükümdār birbiriyle muḥārebe açduḳda 

4. bizzāt şāhlar daḫı muḥārebede bulınmaḳ ʿadetlerinden 

5. olduġı cihetle ḥükümdār-ı Baġdād daḫı seksen 

6. yaşlarında müsinn ve iḫtiyar oldıġı hālde ʿaskerle 

7.    berāber İrān üzerine gidüp başvezı ̇̄ ri yerine 

8.    vekı ̇̄ l bırāġıldı. Şimdi Şāh-ı Baġdād ʿasākir-i 

9. mevcūdesiyle berāber birḳaç merḥale gidüp ḥudūda 

10. varduḳlarında İrān ʿaskeri daḫı gelerek muḳābele 

11. ve muḥarebeye girişdüklerinde ol gün iki ṭarafdan 

12. meydān-ı muḥarebede ḫaylice nüfūs telef olduġını 

13.    ve yekdı ̇̄ gere ber-ġalebe olamadıġını ḥükümdār-ı Baġdād 

14. biz-zāt müşāhade ėdüp zāteŋ müsinn ve böyle bir 

15. muʿarekede bulunmamış oldıġı hasebiyle biṭ-ṭabiʿ 

16. ṭayanamayaraḳ nüzūl iṣābetiyle leyleŋ dār-ı beḳāya irtiḥāl 

17. eyledi ve ol hengāmede böyle bir muḥārebe esnāsında 

 

21 

1. ḥükümdārāndan birisi vefāt ėder ise derḥāl 

2. muṣālaḥa ʿaḳdı daḫı ʿādet ėdüginden biʿl-mecbūri 

3. iki ʿasker vaṭanlarına ricʿat lāzım geldi. Baġdād’uŋ 

4. ʿaskeri ser-ʿasker ḳumāndasıyla memleketlerine 

5. gelüp ḫānelerine ruḫṣat vėrildükden ṣoŋra 
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6. çünki ḥükümdār-ı Baġdād’uŋ zükūr ve inās evlādı 

7. daḫı bulunmadıġı cihetle bir ḥükümdār intiḫābına 

8. mecbūriyet ḥāṣıl oldı. Ol vaḳitde ne ḳadar vükelā 

9. ve vüzerā ve Baġdād’uŋ ḫānedān ve muʿteberānı var ise 

10.    tecemmuꜥ ʿeyleyüp bir meclis-i ʿumūmi intiḫāb ve teşkı ̇̄ l 

11. olınduḳda hiçbir zāta ḳarār vėrilemeyüp nihayet 

12. zāteŋ daḫı ḫazı ̇̄ ne-i devletden sekiz milyon maṭlūbı 

13. var ve kendüsi genç ve tuvānā ve aṣḥāb-ı servetdür 

14. ancaḳ Maḥmūd Aġa’dan başḳası ḥükümdārlıġa lāyıḳ 

15. ve müsteḥaḳ olamaz denilerek ḳabūliyet-i ʿumūmi üzerine 

16. Maḥmūd Aġa’yı ol cemʿiyete daʿvet ile biʿl-mecbūri taḫta 

17. cülūs ėtdirilüp cümle ṭarafından biʿat olındı. 

 

22 

1. Maḥmūd Aġa taḫta cülūs eyledi aġa iken Maḥmūd 

2. Şāh olup beyne’l- ahāli cülūs ėden kimindir 

3.    dėnildikçe şu ġazevı ̇̄ ler ile altun vėren Maḥmūd 

4.    Şāh’dır diyerek olan taʿrı ̇̄ fde ġalaṭ söylenilüp 

5. Maḥmūd-ı Ġaznevî nāmı şüyüꜥ buldı. Bu 

6. ḥālde Maḥmūd Şāh-ı Ġaznevî taḫta ḳuʿûd eyledükde 

7. vüzerā-yı mevcūdı ibkā ėdüp umūr-ı ḥükümdāriyi 

8. rüʾyete başladı tamām bir sene miḳdārı hüsn-i 

9. rüʾyet eyledükde çünki Maḥmūd-ı Ġaznevî bir 

10. zādegāndan ve müşerref zāt evlādından olmadıġı cihetle 

11. ṣebāveti ḥālinde oḳuyup yazmaduḳdan başḳa ʿulemā 
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12.    meclisine gidüp de ʿaḳāid-i dı ̇̄ niyyesini daḫı öğrene- 

13. memiş ve böyle bir nāgeh-ẓuhūr şāhlıġa geçmiş 

14. bir zāt olduġından nāşı ̇̄  bir gün şeyhülislām 

15.  maḳāmında bulunan zāt ile müṣāḥabet esnāsında 

16.  muʿcizāt ve ʿurūc-ı enbiyā ve ṭayy-ı mekān evliyā zikri 

 

23 

1.    sebḳat eyledükde böyle bir maʿnevı ̇̄  ḥāli ʿaḳlı 

2. iḥāṭa ėdemediginden ḫaˇceye böyle şey olamaz 

3. cevābını vėrdükde ol zāt bunuŋ ṣırf echel-i 

4. ecvef oldıġına teyakkun ḥāṣıl ėderek bir gėce 

5. gizlice vüzerāyı celb ve daʿvet idüb Maḥmūd-ı 

6.    Ġaznevî’nüŋ ʿaḳāid-i dı ̇̄ niyyesi bozuḳ oldıġını 

7. beyān ve buna ẓāhir ve baṭını maʿmūr bir ʿālim ve fāżıl 

8.    ve mürşid-i ḳāmil bulup taḥṣı ̇̄ l-i ʿilm ve kemālat 

9. ėtdürmek ve maʿneŋ keramet-i iẓhār ile yola getürmek 

10. lāzım gelecegini ifāde ve ityān ėdüp cümle ittifāḳıyle 

11. ol ʿaṣırda şöhretşiʿār olan Şeyḫ Şahāb- 

12.    eddı ̇̄ n Kerkükî Ḥazretleri’nüŋ celb ve iḥżārına 

13. ḳarar vėrilüp ėrtesi gün Maḥmūd-ı Ġaznevî’ye 

14. şeyḫ-i müşārün-ileyhin ʿilim ve kemālatını vaṣf ve ʿarż 

15. ėdüp bunuŋ resmeŋ daʿvet ėtmek ve uṣûl-ı şāhdır 

16. ders görmek diyerek ıṣrārlarıyla bir nāme-i resmiye 

17. yazılup şeyḥ-i müşārün ileyhe daʿvet olundı ve sebeb-i 
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24 

1. daʿveti daḫı şeyḫülislām ve vüzerāy-ı ʿaẓām 

2. ṭarafından ḫafiyyeŋ kendülerine işʿār ve bunuŋ irşād 

3. ve terbiyesi iltimās ḳılındı. Şeyḫ-i müşārün ileyhe daʿvete 

4.    icābet ėdüp Baġdād’a teşrı ̇̄ f ėtmelerinde merāsim-i 

5. istiḳbāl icrā ve Maḥmūd-ı Ġaznevî ile mülāḳāt eyledükde 

6. ders oḳınacaḳ müzākerātı geçdükde Şeyḫ Şahāb- 

7. eddin Ḥazretleri böyle şāh sarāyında ders 

8. vėremeyecegini ve ancaḳ ḫāric-i şehirde bir ṣavmaʿa 

9. ve bāġçe yapılup ve ṣavmaʿanıŋ üzerinde zāt-ı şāha 

10. maḥṣûṣ bir ʿāli mürtefi ḳaṣr inşā olınmasını 

11.    beyān eyledi derḥāl Şeyḫ Ḥażretleri’niŋ taʿrı ̇̄ fi 

12. üzere şehr-i Baġdād’a nāẓır mürtefiʿce bir maḥalle bāġçe 

13. ve ṣavmaʿa ve ḳaṣr inşā ėtdirildi. Şeyḫ daḫı o 

14. ṣavmaʿa da iḳāmet eyleyüp gėceleri Maḥmūd-ı 

15. Ġaznevî gelüp ders oḳumaġa başladı bir müddet 

16.    geçdükde bir gėce Şeyḫ Ḥażretleri ders takrı ̇̄ rinde 

17. ṣoḥbet-i şūrāya netice vėrdi kim enbiyā-yı ʿaleyhim 

 

25 

1. eʾsselām ḥażerātınuŋ muʿcizāt ve miꜥrāclarından 

2. ve evliyā efendilerimiziŋ kerāmātıyla ṭayy-ı mekānlarından baḥse 

3. girişdükde ol anda Maḥmūd-ı Ġaznevî cevābında 

4. Şeyḥ Efendi bunlar olamaz ẓan ėderüm dėdi Şeyḫ 

5. Efendi daḫı çünki ḳaṣrın dört ṭarafa 
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6. açılur dört penceresi var idi. 

7. Oġlum şu pencereyi aç ṭışaru bak dėdüklerinde 

8. Maḥmūd Baġdād’ı işāret olunan pencereyi açup 

9. ṭışaru naẓar eyledükde ne görsün Baġdād ateş 

10. almış başdan başa yanmaḳda hemān cān başına 

11. ṣıçrayup derḥāl ḳapuya segirtdi ḳapudan 

12. baḳdı hiçbir şey yoḳ Şeyḫ Efendi işāret 

13. eyleyüp diger pencereyi açdı bir de baḳsun ki 

14. Baġdād’uŋ kenārında aḳan Murād ṣuyı coşup 

15. ṭuġyān ėtmiş ve Baġdād’ı su baṣup ʿadetā 

16. ḳaṣrıŋ yarısına çıḳmış bundan daḫı ḫavf ile 

17. ḳapuya ḳoşdı gine gördi bir şey yoḳ Baġdād 

 

 26  

1. yerinde defꜥa-i işāretle üçinçi pencereyi açdı 

2. gördi kim bir külli ʿasākir Baġdād’ı muḥāṣaraya 

3. almışlar āmān deyüp yine ḳapuya gitdi baḳdı 

4. bir kimse yoḳ yine işāretle dördinçi pencereyi 

5. açup baḳdı mehtāb ṭoġmış Baġdād’uŋ her bir 

6. ḫāneleri birer birer görünür rūşen bir ḥāl andan ṣoŋra 

7. Şeyḫ Efendi emr buyurdılar aşaġı ṣavmaʿada 

8. bir büyük kitāb vardır git getir baḳ sana neler 

9. gösterecegim dėdüklerinde ḳaṣrıŋ ḳapusını açup 

10. ortalıḳ ġāyet ḳaranlıḳ oldıġını görüp bir şāmʿdān 

11. yaḳaraḳ eline aldı. Ḳaṣrıŋ nerdübānından yalnızca 
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12. aşaġı ėndükde gördi kim bāġçenüŋ eṭrāfını 

13. iḥāṭa ėden parmaḳlıġuŋ üzerine büyük ve münakkaş 

14. yeşilli bir ḳuş ḳonmuş uyumaḳda ol anda 

15. Maḥmūd-ı Ġaznevî’nüŋ ḫāṭırına bu geldi kim gėce 

16. vaḳti ḳuşlaruŋ gözi görmez dėrler şu ḳuşu 

17. ṭutayım deyüp elinden şāmʿdānı nerdübāna bıraḳup 

 

27 

1. yavaşca yavaşca ḳuşuŋ yanına vardı amān 

2. ḳaçırmayum deyü iki elleriyle ḳuşuŋ ayaḳlarına muḥkem 

3. ṣarıldı. Ḳuş bir kere ḳanād açup perdāz ėtdigi 

4. gibi Maḥmūd-ı Ġaznevî’nüŋ ayaḳları yerden kesildi 

5. Hā şimdi żabṭ ėderüm yere iner dėrken ḳuş birḳaç 

6. ṣāniye içinde şol derece havāya çıḳdı kim Maḥmūd-ı 

7. Ġaznevî arża naẓar eyledükde pek büyük ṭaġlar 

8. yumruḳ ḳadar görünmege başladı egerçi ṣalıvėrse 

9. düşüp biŋ parça olacaġını ve ṣalıvėrmese 

10. nihāyet telefi derkār bulundıġını ḫelecān-ı ḳalb ile 

11. tefekkürle ʿaḳlı başından gidüp bî-hûş oldı bir 

12. müddet ṣoŋra uyḫudan uyanur gibi uyandı kendüsini 

13. bir ḳabristān içinde buldı. 

14.    Maḥmūd-ı Ġaznevî’nüŋ ʿādet ve merāḳından birisi daḫı dāʾimā 

15. kemerinde biŋ ʿaded altun ṭaşımak idi ol ḳabristānda 

16.    bı ̇̄ dār olduḳda evvel-emı ̇̄ rde kemeri yoḳladı 

17. Vucūdında bir gûnā saḳaṭlıḳ daḫı bulamadı Cenāb-ı 
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28 

1.    Haḳḳ’a şükr eyleyüp ol anda ābdest bozmaḳ ı ̇̄ cāb 

2. ėtdiginden ṣoyunup bir ḫāli maḥalle gitdi baʿdehu 

3. gelüp elbise ve ḳuşaḳlarını giyüp ṣarınup ʿacabā 

4. burası neresidür deyü merāḳından kemerini mezār 

5. ṭaşınuŋ üzerinde unudup ḳarşuda görinen 

6. ḳalʾa dı ̇̄ vārına ṭoġrı yüridi yaḳın varduḳda 

7. ḳapusından içerü girüp cesı ̇̄m bir şehr çārsū 

8. bāzār yerinde amā adamlarınuŋ ḳıyafetleri nevi diger ne ḥāl 

9. ise ḳahve içeyim deyü bir ḳahveḫāneye girdi oturdı 

10. yanuna teṣādüf ėden bir müşteriye bu şehr neresidür 

11. deyü suʿāl ėtdi ol daḫı bu şehr küçük 

12. Semerḳand şehridür deyü cevāb vėrince tekrār buraya 

13. Baġdād uzaḳ mıdır diyerek suʿāl eyledi ol adam 

14. daḫı behey adam budala mısın Baġdād ne dėmek Baġdād 

15. ṣoḥbetini biz sabāḥ dervişlerinden işidirüz bizlerden 

16. gidüp gelen yoḳdur dėdi ol vaḳit Maḥmūd-ı 

17. Ġaznevî ḳalbeŋ yā Şeyḫ Efendi beni kitāb diyerek 

 

29 

1. ḳuş ile ve siḥirbāzlıḳ fenniyle buralara atdı ġālibā 

2. taḫtımda gözi var imiş yerime ḥükümdār oldı 

3. dėdi ne ise yanımda bin altun var ya deyüp 

4. kemeri yoḳladı belinde bulamayup mezār ṭaşında 

5. bıraḳdıġı ḫāṭırına gelmesiyle eline vėrilmiş ve henüz 
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6. içmemiş oldıġı ḳahveyi fırladup sürʿatle 

7. ḳapudan ṭışaru çıkup ḳoşmaḳda iken ayaġına bir 

8. iskemle teṣādüfle ṭolaşup ḳapdıġı gibi öŋüŋde 

9. bulunan baḳḳāl dükkānında yoġurt teknesünüŋ içine 

10. düşüp ḳalḳduḳda yine sürʿatle giderken ḫalḳ 

11. bunuŋ arḳasından ḳomā gitdi dah dah baġıraraḳ 

12. kepenkleri ṭaḳırdatdılar ve herkes buna ʿaḳlını żāyiʿ 

13. ėtmiş olmalı maʿnāsını vėrdiler Maḥmūd Ġaznevî ol 

14. sürʿatle mezāristāna gidüp kemeri bulamadı 

15. Meʾyūs ve mükedder ʿavdet ėdüp yine ol ḳahvede 

16. oturdı tekrār ḳahve ṭaleb eyledi ḳahveyi 

17. pişirüp vėrdükden ṣonra ḳahveci sürʿatle 

 

30 

1. gitmesinüŋ sebebini Maḥmūd-ı Ġaznevî’den suʿāl ėtdi ol 

2. daḫı ṭoġrıca kemer ḳażiyyesini söyledi ḳahveci 

3. daḫı "hay aḥmak hay niçün gitdiŋ elbet bulan 

4. adam getirir idi" dėdi Maḥmūd istiġrāb ile "naṣıl 

5.    getirir" deyince ḳahveci bizim beldemüzüŋ ʿādet-i ḳadı ̇̄mi 

6. her kimse bir şey bulsa ṭoġru getirir bedestān 

7.    ḳapusında İbrāhı ̇̄m Efendi’ye teslı ̇̄m ėder ol daḫı ṣāḥibi 

8.    ẓuhūrunda vėrir bir miḳdār ṣabr eyle de git İbrāhı ̇̄m 

9. Efendi’den suʿāl eyle dėdi Maḥmūd ne ʿacāyib adamlar 

10.    deyüp bir müddet ṣoŋra gitdi İbrāhı ̇̄m Efendi’yi 

11.    buldı ve suʿāl ėtdi İbrāhı ̇̄m Efendi daḫı 
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12. karşusunda olan kölesine baḳ ṣandıġa bir kemer 

13. gelmiş mi dėdükde köle baḳup çıḳardı bir kemer 

14. ol vaḳt baḳ oġlım kemeriŋ bu mudur eksigi var mı 

15. deyūp Maḥmūd daḫı kemeri döküp altunları ṣaydı 

16.    tamām geldi içinden birḳaç altun ayırup İbrāhı ̇̄m 

17.    Efendi’ye müjde menzilinde vėrmek teklı ̇̄ fini ėdince 

 

31 

1.    İbrāhı ̇̄m Efendi ḳabūl ėtmeyüp oġlum bu ḫiẕmet baŋa 

2.    hasbı ̇̄ ce vėrilmişdir işte bunuŋ gibi bu memleketiŋ her 

3. bir ḫizmetiniŋ bir meʾmūru vardır. Meṣelā teʾehhül içün 

4. nikāḥ içün dükkān açmaḳ dahā sāʾir şeylerde müteʿaddid 

5. memūrlarımız vardır ḫalḳ ṣıḳındı çekmez dėdi 

6. oradan Maḫmūd ḳalḳup münāsib bir maḥalde bir oṭa 

7. ṭutup bir müddet oturmaḳda iken ne ḳadar olsa 

8. rāḥata alışmış Baġdād’a gitmek daḥı mümkün degil bāri 

9. teʾehhül ėdeyim ḳader böyle imiş diyerek uṣüli 

10. ögrendi yā oradan teʾehhül memūrını suʿāl ėdüp 

11.    Ġazāzlar başında muḳı ̇̄m oldıġını ḫaber alaraḳ ṭoġru 

12. gidüp bulduḳda gördi kim iḫtiyār bir zāt baʿd 

13. e’s-selām oturduḳda ol zāt oġlum teʾehhül mü 

14.  ėdeceksin deyü suʿāl eyledi Maḥmūd-ı Ġaznevî 

15.    daḫı evet efendim dėdi bākire mi istersin şı ̇̄ be mi 

16.    dėdiginde bākire bahāluca olur şı ̇̄ be isterim diyerek 

17. söyledi ol iḫtiyār kölesine ḫiṭāben şu 
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32 

1.    ṣandıḳdan şı ̇̄ beler defterini çıḳar deyüp defteri 

2. eline alduḳda gel oġlım İmām-ı ʿAẓām Ḥazretleri’nüŋ 

3. ruḥiçün bir Fātiḥa oḳuyup gözlerini ḳapa ve 

4. teveccüh ile ṣalavāt parmaġınla yuḳarudan işbu 

5.    şı ̇̄ be esāmı ̇̄ leriniŋ birisiniŋ üzerine parmaġını vāzꜥ 

6. ėt baḥtına her ḳanġısı teṣādüf ėder ise 

7.    naṣı ̇̄ biŋ odur dėdi Maḥmūd-ı Ġaznevî daḫı ol vechle 

8. parmaġını vāzꜥ eyledükde iḫtiyār baḳup māşallah 

9. oġlum ṭāliʿine pek aʿlāsı düşdi filān maḥalde 

10. sākinedir ve ehl-i ʿırż güzel genç bir ḫātûndur 

11. dėdi oradan Maḥmūd’u nikāḥ meʾmūrına 

12. gönderdi Maḥmūd gidüp nikāḥ memūriyle görüşdükde 

13. derḥāl ḫaber irsāliyle ḫātûnuŋ vekāleti alınup 

14. geldiler ʿaḳd-ı nikāḥ olundı baʿdehu iki gün 

15. mürūrıyla zifāf oldı gördi kim pāk-i dāmen ve ehl-i 

16. ʿiffet ü ʿiṣmet bir ḫānumdur bununla ḳırḳ gün zevḳ-i 

17. ṣaḥibet ve zevciyet ėdüp ḳırḳ günden ṣonra 

 

33 

1. zevcesi ḫānım Maḥmūd’a ḫiṭāben ey benüm zevcüm 

2. ḳırḳ gün benüm misāfirüm idüŋ artıḳ umūr-ı beytiŋ 

3. tesviyesi sizindir deyüp zevc-i sābıḳından müntaḳil 

4. bedestānda ṭolabıŋ anaḫtārlarını vėrdi ve biŋ 

5. altun daḫı sermāye ile ṭolapda mevcūd biŋ 
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6.    altunluḳ miḳdār eşyānuŋ defterini teslı ̇̄m ėtdi 

7. ėrtesi gün Maḥmūd bedestānda ṭolabı açup 

8. oturdı amā zevcesi ḫānım ṭarafından her ne ḳadar 

9.    māl alur ise aldıġı fiyat üzere ṣatılması tenbı ̇̄ h 

10. olundı Maḥmūd bunda tereddüd ėtdiyse de çāre ne 

11. emri dinlemeli ol vechle aldıġını aldıġı fiyatla 

12. ṣatmaḳda ve meṣārifi yazmaḳda ḥāsıl olan aḳçeyi 

13. çekmeceye atmaḳda bu ḥāl üzere bir sene geçüp 

14. bir evlādı daḫı dünyāya geldi sene başında ḫānıma 

15. hesāb vėrmek üzere māl-ı mevcūd defteriyle 

16. çekmeceyi ḫānesine getirdi aḫşāmdan ṣoŋra 

17. ḥesāba baḳup çekmeceden çıkan aḳçeyi ṣayup 

 

34 

1. bir senede olan ʿaḫz ve ʿiṭādan sermāye ve māl-ı 

2. mevcūd ve meṣārif çıḳarıldıḳdan ṣoŋra yedi yüz 

3. altun miḳdārı fażla göründi. Şimdi Maḥmūd-ı 

4. Ġaznevî bu naṣıl ḥesāb sehv olmasun deyüp 

5. tekrār baḳdı fiʿl-ḥaḳı ̇̄ ḳa ol ḳadar ticāret rû-nümā 

6. buldı ḫānıma ḫiṭāben bu naṣıl işdür aldıġımı 

7. aldıġım fiyāta ṣatdım şimdi bu hesāb açık 

8. gelmeli idi dėdükde ḫānım cānım Allah kār bereketi 

9. vėrmiş şükr ėtmeli deyince Maḥmūd be ḫānım bu 

10. miḳdār aḳçeyi şeyṭānlar mı getirdi böyle alış 

11. veriş de ticāret olmaz dėdiġi gibi hemān ḫānım 
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12. başını örtüp pencereden komşulara bir feryād eyledi kim 

13. benüm zevcüm imānsızdır Allah vėrdi dėrim ol 

14.    şeyṭānlar mı getirdi diyor yetişiŋ ı ̇̄ cābına 

15. baḳıŋ dėdiġi gibi komşular ellerinde 

16. silaḥ ve ṣopalar ile yüriyüş ėdince Maḥmūd 

17. aŋladı iş fenālaşdı hemān ʿidāmına 

 

35 

1. yüriyecekler ḫavfından derḥāl evüŋ taḫte-pūşına 

2. çıḳup kendüsini aşaġı atmaḳ ve ḳaçmaḳ efkārında 

3. iken bir de yuḳaruda zikr olunan kuşu taḫte-pūşıŋ 

4. parmaḳlıġında gördügi gibi hemān ayaḳlarına ṣarıldı 

5. Kuş daḫı ber-havā olup gözden nihān oldı 

6. semāya ol derece çıḳdı kim yer yüzü görünmez oldı 

7.    Maḥmūd ḫavfından bı ̇̄ -hûş olup bir zamāndan ṣoŋra 

8. kendüsini yine bir ḳabristān içinde buldı. Amā 

9. gėce ḳaranlıḳ ʿacabā burası neresidir. Allah vėre 

10. Baġdād olaydı deyü ḫulyā ėtmekde iken 

11. mezāristānuŋ bir ṭarafından bir meşꜥāle ẓuhūr eyledi 

12. bir de gördi kim uzun boylı bir siyāh ʿArab elinde 

13. bir ḳırbaç ve bir meşʿāleci birlikte gelüp ḳabristānuŋ 

14. bir ṭarafında ḳazma kürek ile bir maḥalli eşmege 

15. başladılar. Bir miḳdār ṣoŋra ḳazılan yerden 

16. bir yaṣṣı ṭaş ḳaldırup meşʿāle ile berāber ikisi 

17.    nerdübānlı bir maġāra gibi zı ̇̄ r-i zemı ̇̄ ne indiler. Maḥmūd 
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36 

1. daḫı ol maḥalle gelüp aşaġısını diŋlemekde oldı 

2. bir de işitdi kim bir zamān ṣadāsı imānsız ʿArab 

3. yine geldik mi deyü feryād ėder. ʿArab daḥı 

4.    bana rām ve teslı ̇̄m olmaz iseŋ böyle seni ḍarb ile 

5. helāk ėderüm deyü söyler. Baʿdehu ḳızı meşʿāleci 

6. ṭutup ʿArab daḫı ḳırbacla ṣedāsı kesilinceye ḳadar 

7. dögüp artıḳ yuḳarı çıḳmaġa başlarlar. Maḥmūd 

8. oradan ḳaçup ṭaşlaruŋ arasında gizlendi. Ammā 

9. bu ḥāl nedür bilemeyüp istiġrāb eyledi bir miḳdār 

10. ṣoŋra ṣabāḥ olup Maḥmūd’uŋ gözine bir ḳal’a 

11. dı ̇̄ vārı göründü. Oradan gidüp ḳal’a 

12. ḳapusundan içerü girdükde çārsū ve bāzārı 

13. mükemmel seyr ėtmekde iken bir de dellāl nidā ėder ki 

14.    şāhımuzuŋ nev-reşı ̇̄ de kerı ̇̄mesi otuz ṭoḳuz gündür 

15. ġaʾib olmışdur her kim bulur ve ḫaber verir ise 

16. şāhımuz kendüsine dāmād ėdecekdir dėnmesiyle 

17. Maḥmūd suʾāl eyledi bu şehr ne şehridir padişahı 

 

37 

1. kimdür dėdükde bu şehruŋ ismi Tātāristān’dur şāhımuz 

2. Ḫusrev Şāh’dır deyü cevāb vėrdiler orada tekrār 

3. Baġdād’ı suʾāl ėtdiyse de ismini bilür adam 

4. bulamadı yine göŋülden şeyḫe şetm ėdüp dellālı 

5. çaġırdı dėdi kim beni şāha ilet faḳaṭ kimseye 
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6. ser-rişte vėrme dėdi dellāl derḥāl şāha 

7.    ḫaber vėrüp maḥfı ̇̄ ce Maḥmūd’u Şāh celb eyledi 

8.    ḫalvet olup kerı ̇̄menizi ḳuluŋuz bu gėce zāt-ı 

9. şāhānenize bulup gösteririm dėdükde Şāh 

10. memnūn olup ikrām eyledi aḫşām oldı 

11.    yatsudan ṣoŋra Maḥmūd’uŋ tertı ̇̄ bi üzere Şāh 

12. erkence ḥareme gidüp herkes yatdı Şāh ile 

13. Maḥmūd gizlice kimseler ṭuymayaraḳ ve faḳaṭ dört 

14. nefer ḥarem aġalarından berāber alaraḳ fenersizce ḳabristāna 

15. gidüp bir maḥalde gizlendiler ḫayli zamān geçüp yine 

16. evvelki gėce vaḳitlerinde meşʿāleci ve ʿArab ḳal’a 

17. ṭarafından ẓuhūr ėtdi. Şāh uzaḳdan 

 

38 

1. görünce segisbaşı bizum buraya geldiġimizi 

2. görmiş de meşʿāle yaḳup geliyor ḳıyās eyledi 

3. Maḥmūd işāret ėdüp sükūt ėtdi. Bu ʿArab 

4. ve meşʿāleci keʾl-evvel bir maḥalli ḳazmaġa başladılar tām 

5. ḳapaġı ḳaldırup içerüye indiler Şāh ile Maḥmūd 

6. ol vaḳt oraya gelüp olan mācerāyı diŋlediler 

7. Şāh-ı Tātāristān kerı ̇̄mesinüŋ fiġān ve ṣadāsını 

8. ėşidüp ḫışm ve ġażāba geldi ise de bunlar 

9. aşağıda iken şāyed ḳızı öldirirler deyüp 

10. ṣabr eyle tamāmdur ʿArab ve meşʿāleci yuḳaru 

11. çıkdılar Şāh hemān ḥarem aġalarına emr verdi 
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12. Sell-i seyf ėdüp ʿArab ve meşꜥāleciyi urup 

13. ikişer parça eylediler ve maḥall-i mezkūrden kerı ̇̄ mesini 

14. ḫalās eyleyüp alaraḳ sarāy-ı Şāh’a geldiler 

15. Ol anda Maḥmūd-ı Ġaznevî’ye dāmād ḫilʿatı 

16. giydirilüp birḳaç gün ṣoŋra icrāy-ı sūr ile 

17. Şāh’a dāmād oldı ve Maḥmūd’uŋ dirāyet-i kāmilesini 

 

39 

1.    görüp birḳaç māh mürūrında birinci vezı ̇̄ r naṣb 

2. olundı bu ḥāl ile bir sene geçüp sulṭāndan 

3. bir evlādı daḫı tevellüd eyledi faḳaṭ ʿazl ve infiṣāl 

4.    ėden başvezı ̇̄ r iltifātdan sāḳıṭ oldıġı cihetle 

5.    dāʾimā Maḥmūd’uŋ ʿaleyhinde ġareż ve kı ̇̄ n peydāsıyla 

6. bir fırṣat aramaḳda iken diger vüzerānuŋ ittifāḳ 

7. ve reʾyini ḥāṣıl ėdüp bu Maḥmūd’uŋ maḫūd ʿArab 

8.    ile refı ̇̄ ḳ olmadıġı neden maʿlūm oldı. Elbet 

9.    bu daḫı ʿArabıŋ refı ̇̄ ḳi idi. ʿArab buna ġalebe 

10. ėdüp def ʿeylemesiyle bu daḥı muḥbir-i ṣādıḳ ḥükmünde 

11. ṭutılup bilā-tedḳı ̇̄ ḳ dāmād ve başvezı ̇̄ r ėdildi. 

12. Bu ḫuṣūṣu şān-ı şāha yaḳışmaz bir māddedir dėnilerek 

13.    ve böyle desı ̇̄ selerle iḥtimāl vėrilerek bir 

14.    taḳrı ̇̄ ble Şāh’ı iḳnā eylediler. Şāh daḫı fiʾl-ḥaḳı ̇̄ ḳa 

15. taḥḳı ̇̄ ḳ olunmaḳsızın icrā ėtdügine nādim olup 

16. ġazāb-ı müstevli olduḳda Maḥmūd’uŋ daḫı ʿaleneŋ ḳatline 

17.    fermān eyledi sābıḳ vezı ̇̄ r fırṣatdır deyüp Maḥmūd’u 
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40 

1. celbe adamlar gitdükde ḥarem aġalarından Maḥmūd bu 

2. Aġrāzı anlayup sarāyıŋ bāġçesine firār ile 

3. ʿacabā naṣıl ḥalāṣ olabilürüm deyü ḫavf üzere 

4. iken bir de mahūd ḳuşu bāġçede görüp cāy-ı 

5. selāmet aʿddiyle gidüp telaşla muḥkem ayaḳlarına 

6. ṣarıldı ḳuş daḫı pervāz ėdüp ber-hevā oldı 

7. ḳatline muntaẓır vüzerā ve ḫalḳ arḳasından baḳa ḳaldılar. 

8. Ol ḳuş Maḥmūd’ı alup ol ḳadar hevāya çıkdı kim 

9. yeryüzü dumān miṣli görünmez oldı. Maḥmūd yine 

10.    ḫavfından kendüsinden geçüp bı ̇̄ -hûş oldı ve bir 

11. müddet geçdügi ḥālde uyḫudan uyanur gibi 

12. gözlerini açup kendüsini bir ṣaḥrāda yatar buldı 

13. vucūdını yoḳlayup ṣaġ ve sālim ve kemer daḫı belinde 

14. Cenāb-ı Haḳḳ’a şükürler eyledi bir müddet tefekkürden ṣoŋra 

15. eṭrāf ve eknāfa naẓar eyledükde uzaḳda bir ḳal’a 

16. dı ̇̄ vārı misullü bir yer görüp ḳalḳaraḳ ol ṭarafa 

17. yüridi. Yaḳı ̇̄ n varduḳda ṭarz-ı inşāsına naẓaraŋ 

 

41 

1.    memleket olmayup ancaḳ ṣaḥrāda eṭrāfı dı ̇̄ vār keşı ̇̄ de 

2. olınmuş bir bāġçe misāl oldıġuna teyaḳḳun ḥāṣıl ėtdi 

3. arayaraḳ kapusunı bulduḳda birḳaç adam ḳapu önüŋde 

4. beklemekde olduḳlarından yanlarına gidüp selām vėrdi 

5. bunlar daḫı selāmuŋ alup ikrām eylediler bir ṭāḳım 
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6. ṣoḥbetden ṣoŋra Maḥmūd bu bāġçenin böyle 

7. ṣaḥrāda binā ve dı ̇̄ vār iḥāṭasıyla beklemege sebep 

8. nedür deyü suʾālinde ol bekçiler burası Belūcistān 

9. Şāhı’nuŋ oġlu içün yapılmışdur çünki Şāh’uŋ 

10. oġlı dünyāya geldükde ehl-i nücūm istiḫrāclarında bu 

11.    çocuḳ tevellüdünden on yaşına reşı ̇̄ de olduḳda Baġdādlı 

12. Maḥmūd-ı Ġaznevî nāmında bir adamuŋ bıçāġıyla telef 

13. olacaḳ dėmelerine mebnı ̇̄  Şāh’uŋ daḫı başḳa 

14.    evlādı olmaduġından bu bāġçeyi tertı ̇̄ b ėdüp 

15. şimdi çocuḳ daḫı bu sene onınçı senedür bu 

16. bāġçede ḥıfẓ olunmaḳdadur İnşāllah birḳaç māhdan 

17. ṣoŋra istiḫrāc sāḳıṭ olduḳda şehr-i Belūcistan’a 
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1. naḳl ėdecegüz deyü cevāb vėrdiler Maḥmūd ḳalbinden 

2. ne ʿacāyib müneccimler benüm gelecegimi bilmişler ise de 

3. çocuġuŋ teʾlef olacaġını yanlış istiḫrāc ėtmişler 

4. sebeb nedür ki teʾlef ėdeyüm deyü ḫulyāda iken 

5. bāġçenüŋ içinden bir ṭavşān ḳapudan ṭışaru 

6. uġrādı ḳapucılar derḥāl tüfenkler ile ṭavşanı 

7.    taʿḳı ̇̄ be gitdiler Maḥmūd orada ḳalduḳda içerü 

8. girdi bāġçeyi temaşada iken orta yerde bir ʿāli 

9. ḳaṣr ve yuḳarusunda nūr parçası gibi bir 

10. çocuḳ Maḥmūd’a işāret eyledi Maḥmūd daḫı 

11. nerdübāndan yuḳaru şāhzādenüŋ yanına çıḳdı 
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12. bekçiler ṭavşan avından gelüp Maḥmūd’ı bir yolcı 

13. idi geçdi gitdi ḳıyās eyleyüp ḳapuda beklemekde 

14. ḳaldılar çünki şehzāde adam yüzine ḥasret 

15. ḳalmış oldıġından Maḥmūd-ı Ġaznevî ile ülfet 

16. ve ṣoḥbete girişdiklerinde Maḥmūd şāhzādenüŋ 

17. ḥüsn-i cemāline ve dirāyet ve feṭānetine baḳup muḥabbet 
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1. eyledi ise de ḳalbinden hiç böyle nūr gibi 

2. çocuġa kim ḳıyabilur müneccimler yanlış istiḫrāc 

3. ėtmişler dėmekde ve efkârda iken bir de ḳapu ṭarafından 

4. bir lālā başında bir tebsi ṭaʿām ile gelmekde oldıġını 

5. şāhzāde ve Maḥmūd görüp lālā gelüp Maḥmūd’ı 

6. görmesün içün Maḥmūd’ı ṭolap içine 

7. ṣaḳladı lālā gelüp ṭaʿāmı bıraġup evvelki 

8. tebsiyi alup ʿavdet ėtdi şimdi şāhzāde 

9.    Maḥmūd’ı çaġurup birlikde taʿām ėtmelerini teklı ̇̄ f 

10. ėdüp baḳsanıza tūrfānda ṣalaṭalık ḫıyār daḫı 

11. getürmüşler deyüp sofradan bir ṣalaṭalıġı eline 

12. alup ah bir bıçaḳ olsa da ṣoysaḳ dėdüġinde 

13. Maḥmūd bėlinden gümüşli bıçaġını çıḳarup 

14. şāhzādeye vėrdi. Şāhzāde bıçaġı alup 

15. baḳduḳda meger ki bıçaġuŋ yüzünde Şāh Maḥmūd-ı 

16. Ġaznevî deyü yazılmış idi bu yazuyı görünce 

17.    şāhzādenuŋ beŋzi taġyı ̇̄ r olup amān Maḥmūd 
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1. Ġaznevî baŋa ḳıyma deyü aġlayaraḳ niyāza başladı. 

2. Maḥmūd daḫı efendüm şāhzādem müneccimler benüm gelecegimi 

3. bilmişler ammā efendime ḳaṣd ėtmegi yanlış istiḫrāc 

4. ėtmişler dėyerek yeminler ėdüp şāhzāde müteselli oldı. 

5. Şāhzāde bıçaḳ ile ḫıyārı ṣoyup tebsi üzerine 

6. ṭoġrayup birlikde ṭaʿām ėtmekde ve şāhzāde 

7. bıçaḳdan ḫoşlanup ṭoġranmış ḫıyār parçalarını 

8. bıçaġuŋ ucuna ṣancup yėmekde iken ḥikmet-i Ḫudā 

9. şāhzādeye bıçaḳ ağzında iken bir aḳsırma gelüp 

10. bıçaḳ damaġına ṣaplandıġı gibi derḥāl düşüp 

11.    teslı ̇̄m-i ruḥ eyledi Maḥmūd-ı Ġaznevî bu ḥāli görüp 

12. şaşıraraḳ pencereden baḳmaḳda iken tebsiyi getüren 

13. lālā daḫı yine gelmekde oldıġını görüp ʿaḳlı 

14. başından gitdi lālā yuḳarı çıkup şāhzādeyi 

15. ḫūn ālūd vefāt ėtmiş yatdıġını ve Maḥmūd’ı 

16. orada gördigini ḳapucılara feryād ėtmesiyle derḥāl 

17. ḳapucılar yetişüp Maḥmūd’ı der-dest ḳaydında iken 
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1. Maḥmūd bāġçeye firār eyleyüp bir de mezkūr ḳuşı 

2. görüp sürʿātle giderek ayaḳlarına ṣarıldı 

3. kuş yine ber-hevā olup semāya çıḳdı Maḥmūd 

4. ḫavfından ʿaḳlını ġāʾib ėdüp bir müddet ṣoŋra 

5. gözini açduḳda kendüsini leylen Baġdād’daki 
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6. köşküŋ nerdübānı yanında ḳıyāmda buldı ve şāmʿdān 

7. daḫı nerdübānda yanmaḳda idügini görüp ʿacabā Şeyḫ 

8. yuḳaruda mı diyerek şāmʿdānı alup ḳaṣra 

9. çıḳdı Şeyḫ Şahābeddin Ḥazretleri hāni 

10. oġlım kitābı getürmediŋ mi dėdüginde şimdi Maḥmūd 

11. amān Şeyḫ Efendi naṣıl kitāb ben ḳaç senelerdir 

12. nerelerde idüm deyü sergüzeştini beyāna başladuḳda 

13. Şeyḫ söyletdirmeyüp oġlım sen gideli beş 

14.    daḳı ̇̄ ḳa olmadı aşaġıdan kitāb getirecek idiŋ 

15. eger birḳaç sene gitmiş olsaŋ elindeki şāmʿdānuŋ 

16.    mumı bitmez mi ve elbiseleriŋ tebdı ̇̄ l olmaz mı ʿaḳlını 

17. başına ṭopla sen böyle bir bayaġı adam iken beş 
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1.    daḳı ̇̄ ḳa içinde neler seyrān eyledüŋ tefekkür eyle ki Cenāb-ı 

2. Haḳḳ’uŋ peyġamberleri ve evliyāʾullah efendilerimiz ān-ı vāḥidede 

3. nerelere giderler gelürler bu ḥāller ancaḳ seni irşād 

4. içün gösterildi bundan ṣoŋra kāmil iʿtiḳād 

5. ile derse meşġul ol deyüp ol vaḳt Maḥmūd-ı 

6. Ġaznevî bu kerāmātı görüp irşād oldı. Baʿdehu 

7. bir müddet Şeyḫ Hażretleriyle birlikde ḳalup 

8.    iʿtiḳādını pāk ve taṣḥı ̇̄ ḥ eyleyüp bāḳı ̇̄  ʿömrini ʿizzet 

9. ve salṭanatla geçürdi. 

                                       (ḳıṭa) 

1. Ḳıṣṣadan ḥiṣṣe alur ehl-i kemāl 
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2. ʿÂḳıbet endı ̇̄ ş olan bulmaz zevāl 

3. Lüṭfiyā mirʿāc ḫatemü’l mürselı ̇̄ ŋ 

4. İremez ʿaḳl u fikr dil oldı lāl 

5.5 Günümüz Türkçesine Çeviri 

          Bundan sekiz yüz sene önce hükümdarlığın ayrı ayrı hüküm sürdüğü vakitte 

Bağdâd civarında Vâdiyü’l Cemel adında köy ahalisinden yoksulluk içinde yaşayan 

çoban Said’in oğlu Mahmûd isminde bir çocuk yedi sekiz yaşlarındayken babası 

ölmüş annesiyle kalmış. Mahmûd on on iki yaşlarına gelince yaşamını devam 

ettirmek için birkaç yıl annesiyle beraber babasının mesleği olan çobanlığı yapar, 

yaşı on yedi on sekize gelip reşit olduğunda çobanlık gelirinin yetersiz kalmasıyla 

yoksullaşır. Rahat yaşamak için başka bir işe girişerek; tarım, hayvancılık yaptı. 

Güzel kıyafetlerle akranlarından daha üstün oldu. Mahmûd, birkaç ay geçince itibar 

ve serveti yükselip köyünün içinde sözü dinlenir bir ağa olunca, annesi dünyada 

mürüvvetini görsem diyerek Mahmûd’un evlenmesini ister. Mahmûd Ağa: Ey 

annem! Sözünü kıramam. Yarın Bağdâd’a gidip şehrin dışında tarif edeceğim 

mahallenin sokağında sarı boyalı konağın sahibi bir kız vardır. O kızı bulup benim 

için istersin ve benim ismimi Vâdiyü’l Cemel köylü Mahmûd dersin; yok demezler. 

O vakit alacağın cevap üzerine gerekeni yaparız diye annesine tarif ederek Bağdat’a 

gönderir.  

          Annesi Bağdâd’a gider ve adı geçen mahallede tarif gereği evi araştırıp 

bulunca kapıyı vurarak içeri girer. Hanım ve dadısı, misafiri buyur diyerek 

karşıladılar, bir odada oturdular. Mahmûd ağanın annesi kızı görünce benim oğlum 

güzellikten anlayan biriymiş, ne güzel kız bulmuş beğenmiş deyip bir takım sözden 

sonra ‘‘kızım babanız anneniz var mı’’ diye sordu. ‘‘Yok’’ cevabını alınca; ‘‘kızım 

seni Allah’ın emriyle oğlum Vâdiyü’l Cemel köylü Mahmûd ağaya istemeye 
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geldim’’ dediğinde kız gülümseyerek dadısının yüzüne baktı. Dadısı bir şey 

söylemedi, kız da ‘‘nasipse’’ diyerek ‘‘tamam’’ dedi. Ondan sonra bazı ikramlar 

edildi. Daha sonra Mahmûd’un annesi sevinç içerisinde geri döndü. Gelip Mahmûd’a 

olduğu gibi anlatınca Mahmûd gülümsedi. Annesi: ‘‘oğlum bunda kesin bir şey var. 

Sen kendi başına işler yapmışsın. Kız ve dadısı senin gibi güldü’’ dedi. Bunun 

üzerine Mahmûd, bir şey söylemeyerek ertesi gün bazı akraba, hısım ve ahbaplarını 

alıp Bağdâd’a gitti. Kıza haber gönderip doğru konağa vardı. Hemen mahallenin 

imam ve diğer hatırı sayılır kişilerini çağırılıp ve kızın davet edilen bazı akrabaları da 

hazır olarak iki tarafın isteğiyle nikâh başvurusu yaptılar. Oradan Mahmûd, akraba 

ve ahbaplarıyla köyüne döndü.  

          Birkaç gün geçince bazı hediyeler ile annesini nikâh olunan Cennet ismindeki 

karısının konağına düğünde lazım olan şeyleri konuşmak için yüz yüze iki tarafın 

akraba, hısımları, dostları ve sadık kimseler davet edildi ve ziyafet çekilerek sonunda 

zifaf olundu.  

          Mahmûd, köyünden ayrılarak annesiyle beraber Cennet Hanım’ın konağında 

yaşamaya karar verdi. Daha sonra Mahmûd, Cennet Hanım ile güzel alışkanlıklar ve 

dostluk ortaya çıkınca pederinin, yani ihtiyarın hikâyesi Cennet Hanım tarafından 

anlatıldı ve ne kadar mal mülk ve nakit varsa idaresi Mahmûd’a verildi. Mahmûd, 

konuşmanın üzerine her gün mağazaya gidip ambarları altın ve gümüşlerle doldurdu. 

Tüccarlığa başlayıp az zamanda adını herkese duyurdu ve her kentte ortaklıklar 

kurdu. Bir kaç sene sonra Bağdâd hükümdarı ve İran Şahı anlaşmazlıklar yaşayıp 

savaş kararı verilince; Bağdâd hükümdarının savaş için gerekli malzemesi ve erzak 

için hazinesinde parasının olmaması üzerine Mahmûd ağadan borç almaları gerekti. 

Mahmûd ağa hemen tereddüt etmeden ne kadar para isterlerse vereceğini söyledi ve 

şimdilik sekiz milyon gerekli paranın alınmasına karar verildi. Maliye memurları 
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Mahmûd ağanın mağazasına giderek ederi kadar altın hamallarla Gaznevilerin 

hükümdar hazinesine gönderildi.  

          Gerekli asker toplandı ve harp malzemesi hazır olunca askere hareket emri 

verildi. O zamanlarda iki hükümdar birbirleriyle savaş açınca savaşta katılmaları 

gerekiyordu. Bağdâd hükümdarı seksen yaşlarında yaşlı olduğu halde baş veziri 

yerine geçerek askerle beraber İran üzerine yürüdü. Bağdâd hükümdarı askeriyle 

beraber hududa varınca İran askeri gelerek savaşa giriştiklerinde o gün iki taraftan 

savaş meydanında hayli nüfus kayıp oldu. Bağdâd hükümdarı yaşlı olması ve böyle 

bir vuruşmada bulunmamasından dolayı dayanamayarak felç geçirip; vefat etti. 

Böyle bir savaş sırasında hükümdardan birisi ölürse hemen karşılıklı anlaşma 

âdetinden zorunlu olarak iki askerin vatanlarına geri dönmesi gerekti. Baş askerin 

emriyle Bağdâd askerlerinin evlerine gitmelerine izin verildi. Çünkü Bağdâd 

hükümdarı seçme zorunluluğu ortaya çıktı. Ne kadar vekil vezir ve Bağdâd soyundan 

gelen, hatırı sayılır kişiler varsa toplanıp meclis seçiminde kimseye karar verilemeyip 

sonunda devlet hazinesinde sekiz milyon alacağı ve kendisi genç, güçlü, servet sahibi 

Mahmûd ağadan başkası hükümdarlığa layık ve hak eden olamaz denilerek genel 

kabul üzerine Mahmûd ağanın tahta geçirilmesi kabul edildi.  

          Mahmûd ağa tahta geçti. Ağa iken şah olan topluluk arasında Mahmûd ağa 

kimdir denildikçe, gaznevilere altın veren Mahmûd Şahtır diyerek yanlış anlatılması 

üzerine Mahmûd Gaznevî adı ortaya çıktı. Mahmûd Şah Gaznevî tahta oturunca 

hükümdarlık görevine başladı. Tam bir sene kadar işler güzel gitti. Mahmûd Gaznevî 

soylu ve şerefli bir kişi evladı olmadığı için çocukluğunda okuma yazma bilmeyerek 

ilim meclisinde dini inanışları öğrenememiştir. Bir gün şeyhülislamın makamında 

bulunan kişiyle karşılıklı sohbet sırasında peygamber mucizeleri ve evliya zikrinden 

geçmenin manevi durumu bozacağını ve böyle bir şey olamayacağını söylemesiyle o 



78 

 

kişi bunun bilgisiz cahil olduğunu düşünmüş. Bir gece gizlice veziri çağırıp 

Mahmûd-ı Gaznevî’nin dini inanışı bozuk olduğunu bildirerek bir âlim bulunmasını; 

ilim öğretmek, olgunlaştırmak ve manen mucizeler gösterilmek gerektiğini söylemiş. 

          O asırda şöhretli olan Şeyh Şahabeddin Kerküki Hazretlerinin davet edilmesi 

kararlaştırılmış ertesi gün Mahmûd-ı Gaznevî’ye adı geçen Şeyhin ilim ve olgunluk 

özelliği gösterilmiş. Şah usulü ders göstermek diyerek ısrarla bir resmi mektup 

yazılıp adı geçen şeyh davet edildi. Davet sebebi Şeyhülislam ve veziriazam 

tarafından kendisine söylendi ve bunun doğru yol ve terbiyesi tavsiye edildi. Adı 

geçen şeyh, daveti kabul etti ve karşılama töreni yapıldı. Mahmûd-ı Gaznevî’yle 

buluşup ders verilecek mesele hakkında konuşurken Şeyh Şahabeddin Hazretleri 

böyle bir Şah sarayında ders veremeyeceğini ancak şehir dışında bir karanlık 

ibadethane ve bahçe yapılıp odanın üzerinde şahın kişiliğine özel bir yüksek saray 

yapılmasını istedi.  Hemen şeyh Hazretlerinin tarifine göre Bağdâd şehrine bakan 

yüksek bir mahalle, bahçe, ibadethane ve saray yapıldı.  

          Şeyh geceleri bu ibadethaneye gelip Mahmûd-ı Gaznevî’yle derse başladı. Bir 

zaman sonra bir gece Şeyh Hazretleri ders verirken peygamberlerin mucizeleri ve 

evliya efendilerimizin harikalarıyla ilgili sohbet konusunda Mahmûd-ı Gaznevî, Şeyh 

Efendi’ye bunlar olamaz dedi. Sarayın dört tarafa açılır dört penceresi vardı. Oğlum 

şu pencereyi aç dediğinde Mahmûd Bağdat’a bakan pencereyi açıp bakınca ne 

görsün. Bağdâd ateş almış baştanbaşa yanıyor. Çok korktu hemen kapıya koştu. 

Kapıdan baktı hiçbir şey yok. Şeyh efendinin işaret ettiği diğer pençeyi açtı; bir de 

baktı Bağdâd’ın kenarında akan Murad suyu coşup taşmış ve Bağdâd’ı su basıp sanki 

sarayın yarısına çıkmış. Korkuyla kapıya koştu. Yine gördü ki bir şey yok Bağdâd 

yerinde duruyor. Yine işaretle üçüncü pencereyi açtı. Gördü ki çok asker Bağdâd’ı 

kuşatmış. Aman diyerek kapıya gitti; baktı kimse yok. Yine işaretle dördüncü 
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pencereyi açıp baktı. Mehtap doğmuş Bağdâd’ın her evi parlak bir durumda görünür. 

Ondan sonra Şeyh Efendi emir buyurdu. Aşağı ibadethanede bir büyük kitap var; git 

getir. Bak sana neler göstereceğim dedi.  

          Sarayın kapısını açtı. Ortalığın karanlık olduğunu görünce bir şamdan yakarak 

eline aldı. Sarayın merdivenlerinden aşağı inince gördü ki bahçenin etrafını kuşatan 

parmaklığın üzerine büyük bir nakışlı yeşil bir kuş konmuş uyuyor. O anda Mahmûd-

ı Gaznevî’nin aklına gece vakti kuşların gözlerinin görmediği geldi. Şu kuşu tutayım 

diyerek elindeki şamdanı merdivene bırakıp yavaş yavaş kuşun yanına vardı. 

Kaçırmayayım diyerek iki eliyle kuşun ayaklarına kuvvetlice sarıldı. Kuş, kanat açıp 

uçtuğu gibi Mahmûd-ı Gaznevî’nin ayakları yerden kesildi. Şimdi tutarım derken kuş 

birkaç saniye içinde o kadar havaya çıktı ki Mahmûd-ı Gaznevî yere baktıkça büyük 

dağlar yumruk kadar görünmeye başladı. Bırakırsa düşüp bin parça olacağını 

bırakmazsa öleceğini düşünerek kalp çarpıntısıyla aklı başından gidip; kötüleşti.  

          Bir süre sonra gözlerini açtı kendisini mezarlıkta buldu. Mahmûd-ı Gaznevî 

her zaman kemerinde bin altın taşırdı. Gözlerini açınca ilk önce kemerini yokladı. 

Vücudunda bir çeşit sakatlık olup olmadığını kontrol etti. Allah’a şükredip o anda 

abdest bozmak için soyunup bir yere gitti. Sonra gelip elbisesini giydi, kuşağını 

sardı.  

          Acaba burası neresi diye merak etti. Kemerini mezar taşının üzerinde unutup, 

karşıda görünen kale duvarına doğru yürüdü. Kapıdan içeri girince büyük bir şehir, 

çarşı ve pazarı, insanların kıyafetlerinin güzel olduğunu gördü ve kahve içmek için 

kahvehaneye girip oturdu. Yanına gelen bir müşteriye bu şehir neresidir diye sordu. 

Bu şehir küçük Semerkand şehridir diye cevap alınca tekrar Bağdâd buraya uzak 

mıdır diye sordu. O adam: behey adam budala mısın Bağdâd ne demek biz Bağdâd’ı 

dervişlerden duyarız. Bizlerden gidip gelen yoktur dedi. O zaman Mahmûd-ı 
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Gaznevî kendi kendine Şeyh Efendi benden kitap isteyerek kuş ve sihir ilmiyle 

buralara attı. Herhalde tahtımda gözü varmış, yerime hükümdar oldu dedi. Neyse 

yanımda bin altın var deyip kemerini yokladı. Belinde bulamadı ve mezar taşında 

bıraktığı aklına geldi. Elindeki içmediği kahveyi fırlatıp hızla kapıdan dışarı çıkıp 

koşarken ayağına bir iskemle takılıp önünde bulunan bakkal dükkânında yoğurt 

teknesinin içine düştü.  

          Yine hızla giderken herkes bunun arkasından koma gitti deh deh diye 

bağırarak kepenklere vurdular ve aklını kaybetmiş olmalı dediler. Mahmûd-ı 

Gaznevî o hızla mezarlığa gidip kemeri bulamadı. Üzgün ve kederli bir şekilde geri 

döndü, yine o kahveye oturdu. Tekrar kahve istedi. Kahveci kahveyi yaptı, verdikten 

sonra hızla gitmesinin sebebini Mahmûd-ı Gaznevî’ye sordu. O da kemer meselesini 

anlattı. Kahveci: Hay ahmak hay, neden gittin? Bulan adam getirirdi, dedi. Mahmûd, 

garipseyerek nasıl getirir deyince, kahveci bizim beldemizin eski âdetidir her kim bir 

şey bulsa doğrudan getirir, çarşı kapısında İbrahim Efendi’ye teslim eder. O da sahibi 

çıkınca verir. Biraz sabret git İbrahim Efendiye sor dedi. Mahmûd, ne değişik 

insanlar deyip bir süre sonra gitti İbrahim Efendiyi buldu ve sordu. İbrahim Efendi 

karşısında duran kölesine sandığa bak bir kemer gelmiş mi dediğinde köle bakıp 

çıkardı. Bir kemer var o zaman bak oğlum kemerin bu mudur eksiği var mı dediğinde 

Mahmûd kemerin içindeki altınları saydı; hepsi tamamdı. İçinden birkaç altın alıp 

İbrahim Efendi’ye vermek isteyince İbrahim Efendi kabul etmeyip oğlum bu hizmet 

bana karşılıksız verilmiştir. Bunun gibi bu memleketin her hizmetinin bir görevlisi 

vardır. Mesela evlilik ve nikâh için dükkân açmak daha başka şeylerde çeşitli 

görevlilerimiz vardır. Halk sıkıntı çekmez dedi.  

          Mahmûd oradan kalkıp uygun bir yerde oda tutup bir süre otururken ne kadar 

olsa da rahata alışmış Bağdâd’a gitmek mümkün değildi. Bari evleneyim kader 
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böyleymiş diyerek yol yordam öğrendi. Evlendirme memurunu sorarak Gagazlar 

başında oturduğunu öğrenince doğru gidip buldu. Gördü ki ihtiyar bir kişi, 

selamlayarak oturunca o kişi; oğlum evlilik mi yapacaksın diye sordu. Mahmûd-ı 

Gaznevî evet efendim dedi. Bakire mi istersin dul mu istersin dediğinde bakire pahalı 

olur dul isterim dedi. İhtiyar kölesine şu sandıktan dullar defterini çıkar dedi. Defteri 

eline alınca gel oğlum büyük imam Hazretlerinin ruhu için bir fatiha okuyup 

gözlerini kapat ve yakınlık ile işaret parmağınla bu dul isimlerinin birisinin üzerine 

parmağını koy. Bahtına hangisi çıkarsa nasibin odur dedi. Mahmûd-ı Gaznevî, o 

sebeple parmağını koyunca ihtiyar bakıp maşallah oğlum bak kısmetine çok iyisi 

düştü. Şu yerde oturan namuslu, genç ve güzel kadındır dedi. Oradan Mahmûd’u 

nikâh memuruna gönderdi. Mahmûd nikâh memuruyla görüştü hemen haber 

gönderip kadının vekâletini alarak geldiler. Nikâh kıyıldı. Ondan sonra iki gün 

geçmeden gerdek oldu. Gördü ki temiz, namuslu ve günahsız bir hanımdır. Bununla 

kırk gün zevkle eşlik edip kırk günden sonra eşi Mahmûd’a: Ey benim eşim kırk gün 

benim misafirimdin. Artık ev işleri ödemesi sizindir diyerek bir önceki eşinden miras 

kalmış bedestendeki kasanın anahtarını verdi. Bin altın sermayeyle kasada bulunan 

bin altın değerinde eşyanın defterini teslim etti. Ertesi gün Mahmûd bedestende 

kasayı açıp oturdu. Ama eşi tarafından ne kadar mal alırsa aldığı fiyat üzerinden 

satılması tembih edildi. Mahmûd bunda tereddüt ettiyse de çaresiz emri dinledi. O 

biçimde aldığını, aldığı fiyatla satmak ve masraflarını yazmak var olan parayı 

çekmeceye atmak. Bu durum üzerinden bir sene geçti bir çocuğu dünyaya geldi. 

Sene başında eşine hesap vermek için olan malı, defteri ve kasayı evine getirdi. Gece 

hesaba bakıp kasadan çıkan parayı sayıp bir senede alınan verilen sermaye ve malı ve 

masraflar çıkarıldıktan sonra yedi yüz altın kadar fazla çıktı. Mahmûd-ı Gaznevî, bu 

nasıl hesap yanlış olmasın diyerek tekrar baktı.  
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          Gerçekte o kadar ticaret ortaya çıktı. Eşine bu nasıl iştir aldığımı aldığım fiyata 

sattım. Şimdi bu hesap açık gelmeliydi deyince eşi; canım Allah kar bereketi vermiş 

şükür etmeli deyince Mahmûd; hanım bu kadar parayı şeytanlar mı getirdi. Böyle alış 

verişte ticaret olmaz deyince hemen eşi başını kapatıp pencereden komşulara bağırdı 

ki benim eşim imansızdır. Allah verdi diyorum o şeytanlar mı getirdi diyor. Yetişin 

çaresine bakın dediğinde komşular ellerinde silah ve sopalarla yürüyünce Mahmûd 

işin kötüye gittiğini anladı. Az daha öldürecekler. Korkusundan tahta terasa çıkıp 

kendisini aşağıya atmak ve kaçmak düşüncesindeyken birden yukarıda dile getirilen 

kuşu, tahta terasın parmaklığında gördüğü gibi hemen ayaklarına sarıldı. Kuş, havaya 

uçtu gözden kayboldu. Gökyüzüne o kadar çıktı ki yeryüzü görünmez oldu. Mahmûd 

korkusundan tuhaflaştı bir zamandan sonra kendini yine bir mezarlık içinde buldu. 

Gece karanlık olunca acaba burası neresidir dedi. Bağdâd olsa diyerek hayal ederken 

mezarlığın bir tarafından bir meşale göründü. Birde gördü ki uzun boylu bir siyah 

Arap elinde bir kırbaç ve bir meşaleciyle birlikte gelip mezarlığın bir tarafında 

kazma kürek ile bir yeri kazmaya başladılar. Bir süre sonra kazılan yerden bir yassı 

taş kaldırıp meşaleci ile birlikte merdivenli bir mağara gibi alt zemine indiler. 

Mahmûd o yere gelip aşağıyı dinledi. Bir de duydu ki imansız Arap yine geldik mi 

diye bağırır. Arap bana itaat etmez ve teslim olmazsan seni böyle dayakla yok 

ederim der. Ondan sonra kızı meşaleci tutup Arap kırbaçla sesi kesilinceye kadar 

dövüp yukarı çıkarlar.  

          Mahmûd, oradan kaçıp taşların arasına gizlendi. Ama bu durumun ne 

olduğunu bilemeyerek garipsedi. Bir süre sonra sabah oldu ve Mahmûd’un gözüne 

bir kale duvarı göründü. Kale kapısından girince mükemmel çarşı ve pazarı 

seyrederken bir tellal bağırarak şahımızın nurlu kızı otuz dokuz gündür 

kaybolmuştur. Kim bulur ve haber verirse şahımız kendisine damat edecektir 
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demesiyle Mahmûd sordu: Bu şehir neresidir padişahı kimdir deyince bu şehrin ismi 

Tataristan’dır. Şahımız Husrev Şah’tır diye cevap verdiler. Tekrar Bağdâd’ı sordu. 

İsmini bilen insan bulamadı. Gönülden şeyhe küfrederek tellalı çağırdı. Beni şaha 

götür, fakat kimseye belli etme dedi. Tellal, hemen şaha haber verdi gizlice 

Mahmûd’u şah çağırdı. Yalnız olup kerimenizi bu gece bulup ulu zatınıza 

göstereceğim dediğinde şah memnun olup ikramda bulundu. Akşam oldu; yatsıdan 

sonra Mahmûd’un planı üzerine şah, erken hareme gidip yattı. Şah ile Mahmûd, 

gizlice kimseler duymadan dört asker harem ağalarını alarak fenersiz mezarlığa gidip 

bir yerde gizlendiler.  

          Epey zaman geçince önceki gece vakitlerinde meşaleci ve Arap kale tarafından 

göründü. Şah uzaktan görünce, seyisbaşı bizim buraya geldiğimizi görüp meşaleyle 

geliyor diye düşündü. Mahmûd sus işareti yapınca sustu. Arap ve meşaleci önceki 

gibi bir yeri kazmaya başladılar. Kapağı kaldırıp içine indiler. Şah ile Mahmûd gelip 

olanları dinlediler. Tataristan şahı, kızının bağırmasını ve sesini duyup öfke ve 

kızgınlık olduysa da bunlar aşağıdayken kızı öldürürler sabır etmek gerekir. Arap ve 

meşaleci yukarıya çıktılar. Şah, hemen harem ağalarına emretti. Kılıç çekerek Arap 

ve meşaleciyi vurup iki parçaya ederek ve adı geçen yerden kız kardeşini kurtararak 

alıp saraya geldiler. O anda Mahmûd-ı Gaznevî’ye damat kaftanı giydirilip birkaç 

gün sonra şenliklerle Şah’a damat oldu ve Mahmûd’un mükemmel zekâsını görüp 

birkaç gün geçince baş vezir tayin edildi. Böyle bir sene geçtikten sonra sultandan bir 

çocuğu doğdu. Fakat görevden uzaklaştırılan baş vezir, önemsizleşerek geçerliliğini 

yitirmesi sebebiyle Mahmûd’un aleyhinde kin oluşmasını fırsat beklerken diğer 

vezirlerle birlik oldu. Mahmûd’un bahsedilen Arap ile arkadaş olmadığı biliniyordu. 

Arap’ın arkadaşı olduğunu; Arap galip geldiği için Mahmûd onu ortadan 

kaldırdığını, dikkatsiz damat ve baş vezir olduğunu gösterdiler. Bu nedenle şahın 
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şanına yakışmaz denilerek oyunlarla yolunu bularak Şah’ı ikna ettiler. Şah gerçeği 

araştırmadan yaptıklarından pişman olup öfke içinde Mahmûd’un ölüm emrini verdi. 

          Adamlar Mahmûd’u çağırmaya gidince; Mahmûd bu durumu anlayıp sarayın 

bahçesine kaçarak nasıl kurtulurum diye korkuyla bakarken bahçede sözü edilen 

kuşu görünce gidip, telaşlı bir şekilde kuvvetlice ayaklarına sarıldı. Kuş, kanat açarak 

havaya uçtu. Mahmûd’un ölümünü bekleyen vezir ve halk, arkasından baka kaldılar. 

O kuş Mahmûd’u alıp o kadar havaya çıktı ki yeryüzü buluttan görünmedi.  

          Mahmûd, yine korkusundan kendisinden geçip tuhaflaştı ve bir süre geçtikten 

sonra gözlerini açınca kendisini bir sahrada buldu. Vücudunu kontrol etti; sağ salim 

ve kemerinin de belinde olduğunu görünce Allah’a şükür etti. Bir süre düşündükten 

sonra etrafa bakınca uzakta bir kale duvarına benzer bir yer görüp kalkarak o tarafa 

gitti. Yakınlaştıkça yapı tarzına bakınca kent olmayıp sahrada etrafı duvar çekilmiş 

bir bahçeye benzediğini gördü. Arayarak kapısını buldu. Kapı önünde bekleyen 

birkaç insanın yanına gidip selam verdi. Bunlar selamı alıp ikramda bulundular. 

Biraz sohbetten sonra Mahmûd bu bahçenin böyle sahrada bina ve duvar 

çevrilmesiyle beklemenin sebebi sordu. O bekçiler, burası Belucistan (Pakistan) 

Şah’ının oğlu için yapılmıştır. Çünkü Şah’ın oğlu dünyaya geldiğinde, doğumundan 

on yaşına kadar Bağdâdlı Mahmûd-ı Gaznevî isminde bir adamın bıçağıyla öleceğini 

söylemelerinden dolayı Şah’ın başka çocuğu olmadığı için bu bahçeyi düzenledi. 

Şimdi çocuk on senedir bu bahçede korunmaktadır. İnşallah birkaç ay sonra 

çıkarılacak; Belucistan şehrine göndereceğiz diye cevap verdiler.  

          Mahmûd içinden ne acayip falcılar benim geleceğimi bilmişlerse de çocuğun 

öleceğini yanlış açıklamışlar. Neden öldüreyim diye düşünürken bahçenin kapısından 

bir tavşan çıktı. Kapıcılar hemen tüfeklerle tavşanı takip ettiler. Bu arada Mahmûd, 

içeri girdi. Bahçeyi gezerken ortada büyük saray gördü. Sarayın terasında nur gibi bir 
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çocuk Mahmûd’a işaret etti. Mahmûd merdivenden şehzadenin yanına çıktı. 

Bekçiler, tavşan avından geldiklerinde Mahmûd’u bir yolcuydu geçti gitti diye 

düşünüp kapıda beklemeye devam ettiler.  

          Şehzade, insan yüzüne hasret kalmış olduğundan Mahmûd-ı Gaznevî’yle 

kaynaşarak sohbete başlayınca Mahmûd, şehzadenin yüzünün güzelliğine, bilgisine 

ve zihin açıklığına bakıp sohbet etti. İçinden hiç böyle nur gibi çocuğa kim kıyabilir 

diye düşündü; falcılar yanlış açıklamış dedi. Mahmûd düşünürken kapı tarafından 

lala’nın başında bir tepsi yemekle geldiğini şehzade ve Mahmûd gördüğünde; 

lala’nın görmemesi için şehzade Mahmûd’u dolap içine sakladı. Lala yemeği bırakıp 

önceki tepsiyi alıp; geri döndü. Şehzade Mahmûd’u çağırıp birlikte yemek yemeği 

teklif etti. Yeni yetişmiş salatalık getirmişler diyerek bir salatalığı eline aldığında bir 

bıçak olsa da soysam dediğinde Mahmûd belinden gümüş bıçağını çıkarıp şehzadeye 

verdi. Şehzade bıçağı alıp baktığında bıçağın üzerinde Şah Mahmûd-ı Gaznevî 

yazıyordu. Bu yazıyı görünce şehzadenin yüzü değişti aman Mahmûd-ı Gaznevî bana 

kıyma diye ağlayarak yalvardı. Mahmûd şehzadem falcılar benim geleceğimi 

bilmişler fakat efendime kötülük edeceğimi yanlış çıkarmışlar diye yeminler etti; 

şehzade teselli oldu. Şehzade bıçakla salatalığı soydu, tepsi üzerine doğradı. Bıçağı 

beğenip doğranmış salatalık parçalarını bıçağın ucuna saplayarak yerken Allah’ın 

hikmeti bıçak ağzındayken şehzadeye bir aksırma geldi; bıçak damağına saplandığı 

gibi hemen düşüp öldü. Mahmûd-ı Gaznevî, bu durumu görünce şaşırarak 

pencereden bakarken lalanın geldiğini görüp aklı başından gitti. Lala yukarı 

çıktığında şehzadenin kanlar içinde ölmüş yattığını Mahmûd’u gördüğünü kapıcılara 

bağırınca hemen kapıcılar gelip Mahmûd’u yakalayacağı sırada Mahmûd bahçeye 

kaçıp adı geçen kuşu görüp hızla giderek ayaklarına sarıldı. Kuş yine havaya uçarak 

gökyüzüne çıktı. Mahmûd, korkusundan aklını kaybetti.  
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          Bir süre sonra gözünü açınca kendisini gece vakti Bağdâd’daki köşkün 

merdivenin başında buldu ve şamdanın merdivende yandığını görüp acaba Şeyh 

yukarıda mı diyerek şamdanı alarak köşke çıktı. Şeyh Şahabeddin Hazretleri hani 

oğlum kitabı getirmedin mi dediğinde Mahmûd aman Şeyh Efendi ne kitabı ben kaç 

senedir nerelerdeydim diye hikâyesini anlatmaya başlayınca Şeyh, konuşturmayıp 

oğlum sen gideli beş dakika olmadı, aşağıdan kitap getirecektin. Eğer birkaç sene 

gitmiş olsan elindeki şamdanın mumu bitmez mi ve elbiselerin değişmez mi, aklını 

başına topla, sen böyle bir sıradan insanken beş dakika içinde nereleri gezdin. Düşün 

ki Allah’ın peygamberleri ve evliya efendilerimiz bir an nerelere gidip gelirler. Bu 

durumlar, ancak sana doğru yolu bulman için gösterildi. Bundan sonra bütün 

inanışınla dersle ilgili ol diye. O zaman Mahmûd-ı Gaznevî bu kerametleri görüp 

doğru yolu buldu. Daha sonra bir süre Şeyh Hazretleriyle birlikte kalıp inanışını 

temizleyerek ve düzelterek geriye kalan ömrünü şeref ve saltanatla geçirdi.  

                           Kıtâ 

Akıl sahibi olaylardan ders alır 

Bir işin sonunu düşünen, yok olmaz 

Peygamberlerin sonuncusu Hz. Peygamberin lutfuyla 

Akıl fikir ermez, dil susar 
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Bölüm 6 

SONUÇ 

1 Bu çalışma İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı K_4587 

numarada kayıtlı olan Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî adlı eserle sınırlandırılmış 

olup, başka bir nüshasına ulaşamadığımız bu eser, biçim, muhteva, dil ve 

anlatım özellikleri bakımından incelenmiştir. Bu doğrultuda dil ve edebiyata 

katkı sağlamayı umuyoruz. Bu çalışmayla Eski Türk edebiyatına ait bir 

hikâye daha alana kazandırılmıştır.  

2 14’üncü sayfadan 46’ıncı sayfaya kadar eksik bir sayfa tespit edilmemiştir.  

3 Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî Eski Anadolu Türkçesi döneminin dil 

özelliklerini genel olarak yansıtmaktadır. Metin, sade, açık ve anlaşılır bir 

dille kaleme alınmıştır. Kelime yönüyle baktığımızda kelime yazımında 

farklılıklar görülmemektedir. Metnin dili sade ve anlaşılır olsa da dönemin 

özelliği olan Arapça ve Farsça kelimeler ve tamlamaların sıkça kullanıldığı 

tespit edilmiştir. 

4 Dini ve olağanüstü karakter gösteren, olayların anlatımıyla şekillenen 

hikâyelerde İslamiyet’in yayılmasını sağlamak esas gayeyi oluşturmaktadır. 

İslam dinini fethettiği ülkelerde yaymağı amaçlayan Gazneli Mahmûd 

üzerinden peygamber ve evliya kerametleri verilerek, İslam dinine 

yönlendirme yapılmıştır. 

5 Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî, masal özellikleri göstermektedir. Kuş’un 

Mahmûd Gaznevî’yi alıp bir yerden başka bir yere götürmesi, olağanüstü 
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durumdur ve bu tür özellikler masallarda görülmektedir. Aynı zamanda 

hikâye, Tezkire-i Satuk Buğra Destanı, Danişmentnâme, Battal Gazi Destanı 

ve Saltuknâme gibi destanlarla benzerlik gösterir. Bütün hepsinde İslam 

dinini yayma ve keramet gösterme amaçlanmıştır. Satuk Buğra Han 

Destanında en önemli değişim kahramanın yeni bir inanç dairesine 

girmesidir. Bu değişim olağanüstü yardımcı Hızır tarafından, Hikâye-i 

Mahmûd-ı Gaznevî’de bu değişim Şeyh Şahabeddin Kerkükî tarafından 

olmaktadır. Battal Gazi Destanında birçok kez Kayser tarafından zindana 

atılan Battal, her seferinde bir yolunu bularak kurtulmayı başarır. Hikâye-i 

Mahmûd-ı Gaznevî’de gittiği şehirlerde halk ve askerlerin idamına 

yürümeleriyle Mahmûd Gaznevî, kuş tarafından kurtarılır. Battal Gazi 

Hindistan’a ve Kaf dağına giderek orada doğaüstü güçlerle savaşır. Hikâye-i 

Mahmûd-ı Gaznevî’de kuş tarafından üç şehire gidip başından geçen olaylar 

anlatılır. Danişmentnâme, Melik Danişment Gazi’nin doğumu, çocukluk ve 

yetişme devresiyle başlar. Daha sonra Melik, İslami ilimleri öğrenir ve 

Danişmend lakabını alır. Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî’de ise Mahmûd’un 

çocukluk ve yetişkinlik döneminin anlatılmasıyla başlar, hükümdar olmasıyla 

Gaznevî ünvanı verilir. Bizde bu çalışmayla, destanları inceleme fırsatı 

bularak, aralarındaki benzerlikleri saptamış olduk.     

6 Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî, gerek biçim gerekse muhteva özellikleri 

bakımından Eski Edebiyat ve Halk Edebiyatının birleşimidir. Bu nedenle 

Türk Edebiyatına dil, kültür ve edebiyat gibi bilgi ve değerleri taşımaktadır. 

7 Dil ve anlatım, transkripsiyonlu metin, sözlük bölümlerinden elde edilen 

verilerden hareketle bu çalışmanın gerek söz varlığı gerekse gramer 

bakımından Eski Anadolu Türkçesi alanı ile ilgili yapılan bir çalışma için 
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önemli bir eser olduğu sonucuna ulaşılmıştır. Bununla birlikte bu tip 

metinlerin de araştırılıp incelenmesi, dil tarihimiz içinde bazı konuların 

aydınlatılmasına yardımcı olabilecektir. 

8 Dilimizin temel taşı olan metinleri gün yüzüne çıkarıp gelecek kuşaklara 

aktarmak en önemli vazifelerden birisidir. Eser oldukça zengin dini, milli, 

siyâsi ve coğrafi bir literatür barındırmaktadır. 

9 Hikâye-i Mahmûd-ı Gaznevî’de dikkati çeken bazı hususlar şunlardır: 

Araştırmalar sonucunda ulaşamadığımız ve günümüzde kullanılmayan bazı 

sözcükler yer almaktadır.  

              bunuŋ arḳasından ḳomā gitdi  baġıraraḳ (29/11) 

              kepenkleri ṭaḳırdatdılar (29712) 

               daḫı evet efendim dėdi bākire mi istersin (31/15) 

               dėdiginde bākire bahāluca olur  isterim diyerek (31/16) 

Sözcüklerin kullanıldığı yere göre cümledeki anlam bakımından dah dah 

sözcüğünün daha ya da dehlemek, şı ̇̄ be sözcüğünün ise dul kadın anlamına geldiğini 

tespit etmiş oluyoruz.  

Şekil özellikleri bölümünde ise, mirāc-ı hāteme’l; vezin gereği mirāc hāteme’l,  

şeklinde okunmuştur. 

10 Arap-Fars yazı geleneklerinin tesirinin yanısıra konuşma dilinin etkileri de 

gözlenmektedir. Fiil çekiminde görülen Eski Anadolu Türkçesi yapı 

özelliklerinde karşımıza çıkan /–dukdan/ ekinin günümüz Türkçesinde /-

dığından/ anlamını taşıdığı ve aynı metinde her iki şekilde kullanıldığı, 

yineleme zarfı yine’nin /g/ ve /y/’li olarak her iki şekilde kullanıldığı tespit 

edebildiğimiz önemli yapısal farklılıklardır. 
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11 ‘‘...dört nefer ḥarem aġalarından beraber alaraḳ fenersizce ḳabristāna 

gidüp…’’ (37/14) beraber ve alarak sözcüklerinin ikisinden birinin fazla 

kullanılmış olması metin içinde görülen anlatım bozukluğunun göstergesidir. 

12 Hikâyede yer alan başlıca kişiler şunlardır: Sultan Mahmûd-ı Gaznevî, Şeyh 

Şahabeddin Kerkükî, Mahmûd Gaznevî’nin Annesi, Cennet Hanım, İbrahim 

Efendi, Şahlar… 

Kişilerin fizikler özelliklerine yer verilmemiş, ruhsal özellikleri üzerinde 

durulmuştur.    

13 Hikâyede mekânlar, genelde İslam coğrafyasıdır. Özellikle Bağdâd, İslam 

dünyası açısından önemli bir şehir durumundadır. Samarra ise, 

Müslümanların kurduğu en büyük şehirlerden biridir. İslam inancına göre 

kabristan, yeniden doğuşu simgeler. Kuşun, Sultan Mahmûd-ı Gaznevî’yi alıp 

kabristana bırakması yeniden doğuşu ve yeni bir şehre girişini 

göstermektedir.           

14 Eserin çoğu yerinde sayılar kullanılmıştır. Hikâyede dikkat çeken sayılardan 

birisi dörttür. Dört yana bakan dört penceresi olan kasr inşa edilir. Bu dört 

pencere dört ülkeyi temsil etmektedir. Bunlar; Bağdat, Semerkand, Tataristan 

ve Belucistandır. Yine Mahmûd Gaznevî’nin kemerinde bin altın taşıması 

gerçek hayatıyla özdeşleştirildiğinde her yıl ihtiyaç sahiplerine malının zekâtı 

olarak bin altın dağıttığını göstermektedir. 

15 Hikâye başkişisi Sultan Mahmûd-ı Gaznevî’nin gerçek hayatı dışında 

kurgusal bir anlatı yapılmıştır.  

Sultan Mahmûd, hikâyede bir çobanın oğludur. Gerçekte ise, Gazne hükümdarı 

Sebük Tegin’in oğludur. Annesi asil bir ailenin kızıdır. Hikâyede, gerekli eğitimi 

almadığı ve bu nedenle de dini konularda bilgisinin olmadığı gösterilmiştir. Gerçekte 
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ise, küçük yaştan itibaren gerekli dini ve siyasi eğitimi almıştır. Dini bilgileri yeterli 

olan Sultan Mahmûd, aynı zamanda da yüksek bir edebiyat terbiyesine sahiptir. 

16 Sultan Mahmûd ve Şeyh Şahabeddin Kerkükî hikâyede belirtildiği şekilde 

aynı zamanlarda yaşamamışlardır. Tarihi kaynaklardan edindiğimiz bilgiler 

doğrultusunda Şeyh Şahabeddin Kerkükî, Sultan Mahmûd’un ölümünden 

sonra dünyaya gelmiştir.   

Şeyh Şahabeddin Kerkükî, 1118 yılnıda doğmuş, İran’ın Irak sınırında Hewraman 

bölgesinde Newsu kasabasında yaşamıştır. Şeyh Şahabeddin Bağdadî ismiyle tanınır. 

Şeyh Abdulkadir Geylani yanında eğitim almıştır. Yaresan büyükleri, Sultan İshak 

dininin temsilcileri olarak belirlediği yedi kişiden biridir. Aynı zamanda Şebeklerin 

en kutsal şeyhidir. Kendilerini Şeyh Şahabeddinin müritleri olarak görürler. 1190 

yılında vefat etmiştir. Mezarı İran’ın Zawer köyündedir. 

17 Metinde görülen ses ve yapı özelliklerini kısaca özetleyecek olursak; Eski 

Anadolu Türkçesinde düzlük-yuvarlaklık uyumunun bozulmuş olması Eski 

Türkçeden farklı kılan önemli bir ses özelliğidir. /ḳ/ ve /ḫ/ değişimi sadece 

söz içinde görülür. Zarf-fiil ekleri metin içinde sıkça kullanılmıştır. Türkiye 

Türkçesine eşdeğer olarak deyimlerin ve Anadolu ağızlarında hâlâ 

geçerliliğini koruyan sözcüklerin kullanılması dikkat çeken özelliklerdir.     
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Ek 1: Etik Beyanı 

Doğu Akdeniz Üniversitesi Tez Yazım Kurallarına uygun olarak hazırladığım bu tez 

çalışmasında; 

• Tez çalışmasında bana ait olmayan tüm veri, düşünce, sonuç ve bilgilere 

bilimsel etik kuralların gereği olarak eksiksiz şekilde uygun atıf yaptığımı, 

• Tüm bilgi, belge, değerlendirme ve sonuçları bilimsel etik ve ahlak 

kurallarına uygun olarak sunduğumu, 

• Tez çalışmasında yararlandığım eserlerin tümünü kaynak olarak belirttiğimi, 

• Tez içinde sunduğum verileri, bilgileri ve dokümanları akademik ve etik 

kurallar çerçevesinde elde ettiğimi, 

• Bu tezde sunduğum çalışmanın özgün olduğunu, 

Bildirir, aksi bir durumda aleyhime doğabilecek tüm hak kayıplarını kabullendiğimi 

beyan ederim. 

 

                                                                                                                     Hatice Ünal 
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Ek 2: Sözlük-Dizin 

A 

agrāz: Garazlar, kötü niyetler. 40/2 

ʿadd: 1) Sayma 2) Değerlendirme, kabul etme, itibar etme. 40/5 

ʿādet-i ḳadı ̇̄m: Eski adet. 30/5 

aḥbāb: (Ar. i.) : Dost, bildik, tanıdık. 17/1, 17/6 

aḥkām: Hükümler, kanunlar. icra-yı aḥkām: Hükmünü yürütmek. 14/2 

ʿaḫz: Alma, kabul. 34/1 

ʿaḳāid-i dı ̇̄ niyye: Dînî inanışlar ve bu inanışlardan bahseden kitap. 22/12, 23/6 

ʿaḳd: 1) Bağlama 2) Düğümleme 3) Nikâh.ʿaḳd olunmak: 1) İmzalanmak 2) Meclis 

toplanmak 3) Düzenlenmek. 17/9, 18/17, 21/2 

ʿaḳd-ı nikāḥ: Nikâh kıyma, nikâhlanma. 32/14 

ālūd(e): Bulaşmış, bulaşık. 44/15 

ān-ı vāḥide: Bir an. 46/2 

ʿarż: (f.) Sunma, gösterme, takdim etme. 23/14 

ʿasākir: (Ar.) Askerler. 19/17, 20/8, 26/2 

aṣḥāb: Sahip. aṣḥāb-ı servet: 21/13 

āvān: (Ar. i.) Vakit, zaman. 2, 20/2 

ʿavdet: (Ar. i.) Dönüş, geri gelme. ʿavdet etmek: (Ar.) Dönmek. 16/12, 17/11, 

29/15, 43/8 

ʿazl: Ayırma, uzaklaştırma. 39/3 

B 

baʿdehu: Ondan sonra, bundan sonra.16/11, 17/17, 28/2, 32/14, 36/5, 46/6 

bāḳı ̇̄ : 1) Kalıcı, ölümsüz 2) Geri kalan, artan. 46/8 
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baʿde’s-selām: Selamlaşmak. 31/12-13 

baṭın: (Ar. i.) 1) İç. 2) İç yüz. 23/7 

bedestan: Çarşı. Bedesten. 30/6, 33/4, 33/7 

beher: (Far. b. s.) Her, herbiri. 18/5 

beḳā: (Ar.) Devamlılık, kalıcı olma. dār-ı beḳā: 20/16 

belucistan: Pakistan'ın en batıdaki ve en büyük eyâleti. 41/8 

berāy: (Far. e.) İçin, maksadiyle. berāy-ı tedbı ̇̄ r-i meclis-i meşveret: 18/16 

ber-havā: Havaya uçurma. 35/5, 40/6, 54/3 

ber-mūcib: Gereğince, uyarınca. ber-mūcib-i taʿrı ̇̄ f: 15/16 

beyān: (Ar. i. c.): 1) Anlatma, açık söyleme, bildirme. 15/6, 19/4, 23/7, 24/11, 45/2 

beyne’l- ahāli: Topluluk arasında. 22/2 

biʿat: Bağlılığını, itimadını bildirmek. Kabul etme, seçme. 21/17 

bı ̇̄ dār: (Far.) Uykusuz, uyumayan. 27/16  

bî-hûş: 27/15, 35/7, 40/10 

bilā: (Ar. e.) -siz. [Arapça kelimelerin başına getirilir]. bilā-tedḳiḳ: 39/11 

bilāḫare: Daha sonra, sonradan. 19/3 

bilātereddüd: Tereddüt etmeden, tereddütsüzce. 19/10 

biʿl-mecbūri: (Ar.) Mecbur olarak. 21/2, 21/16 

bı ̇̄ -şümār: Sayısız, pek çok. 18/14 

biṭ-ṭabiʿ: Doğal olarak. 20/15 

biz-zāt: Doğrudan doğruya, kendisi. 20/14 

C-Ç 

cāy: l)Yer 2) Makam. cāy-ı selamet: 40/4-5 

celb: (Ar. i.) 1) Çekme, çekiş; kendine çekme. 2) Yazı ile çağırma. 17/4, 23/5, 37/7, 

40/1 
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cemʿ: (Ar. i. c.) : 1) Toplama, yığma. 18/6, 19/17 

ceste: (Far.) 1) Azar azar, bir parça. 2) Sıçrayış, atlayış. 19/4 

cesı ̇̄m: Büyük, heybetli. 28/7 

cihet: (Ar.) Yön, taraf. 20/5, 21/7, 22/10, 39/4 

cülūs: (Ar.) Oturuş, oturma, tahta geçme. 21/17, 22/1, 22/2 

D 

daḳḳ-ı bāb eyle-: Kapıyı vurmak, kapıyı çalmak. 15/17 

darb: (Ar.) Vurma, çarpma. 36/4 

dāye: Dadı. 16/9, 16/16 

dellāl: İlân edici, yüksek sesle bildiren. 36/13, 37/4, 37/6 

der-dest: 1) Tutma, elde etme. 44/17, 

derkār: (Far. b. s.) 1) Malûm, aşikâr, bilinen, belli. 2) İşde, iş üzerinde bulunan. 

18/16, 27/10 

desı ̇̄ se: (Ar. i. c.) : Hile, oyun, el altından yapılan iş. 39/13 

duḫter: (Far. i.) : Kız, kerîme. 15/10 

duḫūl: (Ar. i.) : İçeri girme, içine girme. 15/15 

dûçār: Tutulmuş, uğramış, yakalanmış. 14/11 

dirāyet: Zekâ, bilgi, kavrayış. 42/17 dirāyet-i kâmile: 38/17 

divār: Duvar. 28/6, 36/11, 40/16, 41/1, 41/7 

E 

echel: (Ar.) Çok câhil, çok bilgisiz, en câhil. echel-i ecvef: Çok cahil 23/3-4 

efkār: (Ar.) Fikirler, düşünceler. 35/2, 43/3 

eḥibbā: (Ar. s.) Dostlar, sevgililer, tanıdıklar, bildikler. 17/13 

ehl-i ʿırż: İtibar sahibi olan, namuslu kimse, namuslu, iffetli. 32/10 

ehl-i ʿiffet ü ʿiṣmet: Günahsız, namus sahibi. 32/15-16 
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ehl-i kemal: Ma'nevî olgunluk ve mükemmellik sâhibleri. kıta/1 

ehl-i nücūm: Yıldızlar, astoroloji.  41/10 

ekserı ̇̄ yet: Çoğunluk. ekserı ̇̄ yet-i ara: oy çokluğu. 19/4 

emr-i nikāḥ: Nikâh isteği. 17/5 

esāmı ̇̄ : İsimler. 32/5 

eṣdaḳ: (Ar. s.)  Daha (en, pek, çok) sâdık, doğru, candan [kimse] 17/13 

enbiyā: Peygamberler, nebîler. 22/16, 24/17 

evkat: (ar. i.) Zamanlar, çağlar. 14/4 

evvel-emı ̇̄ r: İlk önce. 27/16 

F 

fâʾiḳüʿl-aḳrān: Akranlarından daha üstün. 15/2 

faḳr: (Ar. i.) Fakirlik, yoksulluk, muhtaçlık, züğürtlük. faḳr-ı ḥāl: Fakirlik. 14/3 

fāżıl: Faziletli, üstün, değerli. 23/7  

fennî: İlmî, bilimsel. 29/1 

feṭānet: Çabuk kavrama, zihin açıklığı. 42/17 

fiġān: Bağırmak, feryat etmek, inlemek. 38/7 

fiʿlḥaḳı ̇̄ ḳa: (Ar.) Gerçekte, aslında, doğrusu.  34/5 

fıḳdān: (Ar. i.) Yokluk, darlık, bulunmazlık, kıtlık. 18/16 

G 

ġaʾib: Bulunmayan, ortada görünmeyen, kayıp. 36/15, 45/41 

ġalaṭ: (Ar.) Hata, yanlış. 22/4 

ġalebe: (Ar. i.) 1) Baskın çıkma, galip gelme, yenme, üstünlük. 20/13, 39/9 

ġażāb: (Ar.) Hiddet, öfke, kızgınlık. 38/8 ġazāb-ı müstevli: 39/16 

gûnā : Tür, çeşit. 27/17 
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H 

ḫaˇce: Hoca. 23/2 

ḫafiyyeŋ: Gizlice, saklı olarak, gizliden. 24/2   

ḫalās: Kurtulma, kurtuluş. 38/14, 40/3 

ḫalvet: Tenha yerde yalnız kalmak. 37/8 

hasbı ̇̄ ce: Karşılıksız; sırf Allah rızası için. 31/2 

hasebiyle: Dolayısıyla. 20/15 

ḥaṣıl: (Ar. s.) Peyda olan, olan, çıkan, üreyen, türeyen, biten. ḥaṣıl ol-: (a.) Ortaya 

çıkmak, var olmak. ḥaṣıl ėt: Meydana getirmek. 21/8, 23/4, 33/12, 39/7, 41/2 

ḫatemü’l mürselı ̇̄ ŋ: Peygamberlerin sonu ve mührü. kıta/3 

ḫavf: (Ar.) Korku. 25/16, 35/1, 35/7, 40/3, 40/10, 45/4 

helāk: Yok olma, mahvolma. 36/5 

ḫelecān-ı ḳalb: Titreme, heyecan, kalp çarpıntısı. 27/10 

hengāme: (Far. i.) Kavga, gürültü. 20/17 

ḫilʿat: Kaftan, padişah veya sadrazam tarafından takdir edilen, beğenilen kimseye 

giydirilen süslü elbise. 38/15 

ḫitām: (Ar. i.) 1) Son, nihayet. 2) Bitme, tükenme. 18/7 

ḥıfẓ: (Ar. i) Saklama, koruma, muhafaza. 41/16 

ḫışm: (Far.) Öfke, hiddet. 38/8 

ḥudūd: Sınır. 20/9 

ḫūn: 1) Kan 2) İntikam 44/15 

ḫuṣūṣ: Konu, özellik, yön. 39/12 

ḥüsn-i cemāl: Yüz güzelliği. 42/17 

I-İ 

ibkā: 1) Sürekli kılma, devam 2) Bırakma, bırakılma. 22/7 



103 

 

ı ̇̄ cāb: 1) Lâzım gelme, gerek. 2) Bir sözleşme, için ilk söylenen söz. 15/13, 17/12, 

18/13, 28/1, 34/14 

icābet: (Ar.) Kabul olmak, kabul etmek. Râzı olma, rızâ gösterme. 19/7, 24/4 

icrā: Yürütmek, yerine getirmek. 17/6, 17/15, 24/5, 39/15 icrāy-ı sūr: 38/16 

ı ̇̄ fā: (Ar.) Ödemek, yerine getirmek. 19/4 

iḥāṭa: (Ar.) Etrafından çevirmek, kuşatmak, içine almak, kuşatılmak, sarılmak. 23/2, 

26/13, 41/7 

iḥtimāl: (Ar. i.) 1) Yüklenme, çekme. 2) zf. belki. 39/13 

iḥtirām: (Ar.) Hürmet, saygı. 19/8 

ihżār: Hazırlama, hazır etme. izhar-ı mesruriyet: İsteğini gösterme. 17/5, 20/1, 

23/12 

iḳtiżā: (Ar.) Lâzım gelme, gerekme. 19/17 

iltifat: İlgi gösterme. 39/4 

iltimās: 1) Tavsiye, rica, istirham. 2) Kayırma. 24/3 

imrār: (Ar. i.)  Geçirme, geçirilme. imrār-ı evḳāt: Vakitleri geçirmek. 14/4 

inās: Kadınlar, kızlar. 21/6 

infiṣāl: Ayrılma. 39/3 

intiḫāb: Seçme, seçilme. 21/7, 21/10,  

irāe: (Ar. i.) Gösterme, tâyîn etme. 18/3 

irsāl: Göndermek, gönderilmek, yollamak. 32/13 

irşād: (Ar.) Doğru yolu gösterme. 24/2, 46/3, 46/6 

irtiḥāl: (Ar.) 1) Bir yerden başka yere göçmek, gitmek. 2) Vefat etmek, ölmek, 

âhiret yolculuğuna çıkmak. 20/16 

istiġrāb: Yadırgama, garipseme. 30/4, 36/9 

istiḫrāc: Çıkarma, çıkarım. 41/10, 41/17, 42/3, 43/2, 44/4 
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istiḳbāl: (Ar. i.) gr. gelecek zaman. 16/1, 24/5 

istiḳrāż: (Ar.) Borçlanmak, ödünç almak. 19/3 

işʿār: Sezdirme. 24/2 

iʿṭā: İhsan etme, verme. 19/11, 34/1 

iʿtiḳād: İnanç, inanış. 46/8 

ittifāḳ: (Ar.) Birleşme, birlik olma, uzlaşma. 23/10, 39/6 

ityān: (Ar.) 1) Delil getirmek. 2) Gelmek. 23/10 

ʿizām: Büyükler, ulular. 17/10 

iẓhār: (Ar. i.) 1) Gösterme, meydana çıkarma. 16/12, 23/9 

ʿizzet: Üstünlük, yücelik. 46/8 

K 

kalben: Kalp yoluyla, içten, samimi olarak. 28/17 

ḳalı ̇̄ l: (Ar. s.) Az, çok olmayan [şey]. 18/9 

kāmil-iʿtiḳād: Kusursuz inanç. 46/4 

ḳarye: köy. 14/3, 15/3, 15/12, 16/7, 17/7, 17/15  

ḳaṣd ėtmeg: Bilerek, isteyerek. 44/3 

ḳaṣr: Köşk, yüksek ve ferah bina, taştan veya kârgir küçük saray. 24/10, 24/13, 25/5, 

25/16, 26/9, 26/11, 42/9, 45/8 

kaziyye: 1) Hüküm, karar 2) Fikir, ifâde. 30/2 

kelām: Söz. 16/4 

keʾl-evvel: Önceki gibi, eskisi gibi. 38/4 

kemālat: Faziletler, olgunluklar, insanın bilgi ve güzel ahlâkça tam ve olgun olması. 

23/8, 23/14 

keramet: 1)Allahın izniyle velîlerin gösterdikleri harikalar. 2)Velîlerin gösterdikleri 

olağandışı hal. 23/9, 25/2, 46/6 
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kerı ̇̄me: Kız evlat. 36/14 

keşı ̇̄ de: 1) Çekilmiş, çekiliş, çekilme, çekmiş 2) Yazılmış. 17/14, 41/1  

ḳıyām: 1) Kalkışma, başlama 2) Ayaklanma, isyan. 45/6  

ḳıyās: (Ar.) Karşılaştırma, mukayese. 38/2, 42/13  

kifāye: (Ar. i.) 1) Yetişme, elverme; yeterlik. 2) İktidar, yararlık. 14/11 

ḳuʿûd: (Ar.) Oturma, namazın oturarak kılınan kısmı. 22/6 

külli: (Ar.) Genel, çok, ziyade, fazla. 26/2  

L 

lālā: Şehzade eğitmeni. 43/4, 43/5, 43/7, 44/13, 44/14   

levāzımāt: 1) Lazım olan şeyler, gerekli olan şeyler, araç gereçler, askeri 

gereksinimler. 17/10 

leyleŋ: Geceleyin, gece vakti. 20/16, 45/5 

M 

māh: (Far.) 1) Ay 15/2, 39/1, 41/16  

mahal: Yer. mahalle-i meẓkūr: Adı geçen yer. 38/13 

maḥfı ̇̄ ce: Gizli, saklı. 37/7  

maḥṣûṣ: Özel. 24/10  

maḫūd: Sözü geçen, anılan. 39/7, 40/4  

maʿlūm: Bilinen. 39/8 

maʿmūr: İmar edilmiş, şenlendirilmiş. 23/7 

maṭlūb:  (Ar.) Talep edilen, istek, istenilen, aranılan şey. 19/10, 21/12 

maẓhariyet: (Ar. i.) Elde etme, nail olma. 14/12 

mebnı ̇̄ : 1) -den dolayı, -den ötürü 2) -e dayanan. 41/13 

menzil: Yer. 30/17 

merāsim-i istiḳbāl: Karşılama töreni, gelecek töreni. 24/4 
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merḳūm: (Ar. s.) Yazılmış, adı geçmiş. 14/6  

merḥale: (Ar.) Kademe, aşama. 20/9 

meṣārif: (Ar.) Harcamalar. 19/1, 19/2, 33/12, 34/2 

mesūde: Mutlu. 20/1 

mesrūriyyet: Kapalılık, gizlilik. 16/12  

meşveret: (Ar. i.)  Müşaverede bulunma, danışma. 18/17 

mevcūde: 1) Bulunan, hazır olan 2) Varlık. 20/9, 22/7 māl-ı mevcūd: 33/15, 34/1-2 

meʾyūs: (Ar.) Umutsuz, üzgün. 29/15 

meẓkūr: (Ar. s.) Zikrolunmuş, adı geçmiş, anılmış. 15/15, 45/1 

miḥrāc: Göğe çıkma. 25/1 

misullü: Benzer, gibi. 20/3, 40/16 

muʿareke: Kavga, vuruşma, muharebe, dövüşme. 20/15 

muʿcizāt: Mucizeler. 22/16, 25/1 

muḥārebe: (Ar. i.)  Harbetme, savaşma; savaşta yapılan çarpışmalardan her biri. 

18/13, 18/17, 19/2, 20/3, 20/4, 20/11 

muḥāṣara: (Ar.) Sarma, kuşatma. 26/2 

muḥbir-i ṣādıḳ: Doğru haber veren.39/10 

muḥkem: (Ar. s.) Sağlamlaştırılmış, kuvvetli. 27/2, 40/5 

muḳābele: 1) Karşılık verme, karşılama. 20/10 

muḳaddem: (Ar.) 1) Önce gelen, önceki [zamanca-]. 14/1 

muḳı ̇̄m: (Ar.) Oturan, yerleşik. 31/11 

muḳteżi(ā): (Ar.) Lâzımgelen, gereken. 18/14, 19/12, 20/1 

muntaẓır: Gözleyen, bekleyen. 40/7 

muṣālaḥa: Karşılıklı anlaşmak, barışmak. 21/2 

muteberān: 1) İtibarlılar, hatırı sayılır kişiler 2) Güvenilir olanlar. 17/4, 21/9 
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mühimmāt: (Ar. i.) 1) Lüzumlu şeyler. 2) Harb malzemesi. 18/15, 19/17 

mükedder: (Ar.) Kederli, sıkıntılı. 29/15 

mülāḳāt: (Ar.) Birleşme, resmi görüşme, yüz yüze olma. 24/5 

münakkaş: (Ar.) 1) Nakışlı, resimli, işlemeli. 26/13 

münāsib: Benzer, uygun, lâyık. 19/6 

müneccim: Falcı 42/2, 43/2, 44/2 

müntaḳil: (Ar.)  1) İntikal eden, geçen, göçen 2) Miras kalmış. 33/3 

mürşid-i ḳāmil: Dinî meselelerde olgunluğa ulaşmış, yol gösterici. 23/8 

mürtefi: (ar) Yüksek. 24/10, 24/12 

mürūr: (Ar. i.) 1) Geçme, bir yandan girip öte yandan çıkma. 2) Geçip gitme. 3) 

Sona erme. 15/2, 17/8, 32/15, 39/1 

mürüvvet: Cömertlik, iyilikseverlik. 15/5 

müṣāḥabet: 22/15 

müsemmā: Adlandırılmış, adında. 17/9 

müsin: (Ar.) Yaşlı, ihtiyarlamış. 20/6, 20/14 

müsteḥaḳ: Hak eden, layık. 21/15   

müstevli: İstilâ eden, ele geçiren, her tarafı kaplayan. 39/16 

müşāhade: (Ar.) Gözle görmek, seyrederek anlamak. 20/14 

müşārün-ileyh: Anılan, adı geçen, kendine işaret edilen, ismi evvelce söylenmiş 

olan. 23/14, 23/17, 24/3 

müşerref: (Ar.) 1) Şereflendirilmiş. 22/10 

müteʿaddid: (Ar.) Çeşitli, birçok. 31/4 

müteferrikā: (Ar. i.) 1) Ufak tefek masraflar için ayrılan para. masarif-i 

müteferrikā: Padişah, sadrazam ve vezirlerin emirlerini götüren kimse. 14/1 

müteselli ol-: (Ar.) Teselli bulmak, avunmak. 44/4 



108 

 

müzākere: (Ar.) Karşılıklı fikir alışverişi, görüşme. mevḳiʿ-i müzākere: Görüşme 

yeri. 19/1 

müzākerāt: Bir mesele hakkında karşılıklı görüş alışverişleri. 24/6 

N 

nādim ol: Pişman olmak. 39/15 

nāgeh-ẓuhūr: (Far.) Ansızın olan, oluveren. 22/13 

naḳl ėt-: Aktarmak. 42/1 

naḳẓ-ı ahd: Anlaşmayı bozma, verilen sözde durmama. 18/12 

nāme-i resmiye: Resmi mektuplar ve kitaplar. 23/16 

naṣb ol-: Atama, tayin. 39/1 

nāşi: (Ar.) 1) İleri gelen. 2) zf. ötürü, dolayı, sebebiyle. 22/14 

nāẓır: Bir yere, yöne bakan. 24/12 

nefer: 1) Asker, er 2) kişi 37/14 

nevi: (Far.) Yenilik. (Ar.) Tür, çeşit. 28/8 

nidā: Seslenme. 36/13 

nihān: (Far.) Gizli, saklı. nihān ol-: Gizlenmek, saklanmak, kaybolmak. 35/5  

niyāz: (Far.) Yalvarma, yakarma. Dua. 44/1 

nuḳūd: (Ar. i.)  Nakitler, paralar. 18/3 

nüzūl: (Ar.) İnmek, konaklamak. nüzūl iṣābet et-: Felç/inme geçirmek. 20/16 

O 

oṭa: Oda. 16/1, 31/6 

P 

pāk-i dāmen: (Far. b. s.) "eteği temiz" : namuslu 32/15 

perdāz: (Far.) Tertib eden, düzenleyen, düzeltici. 27/3 

pervāz: (Far.) Uçmak, kanat açmak. 40/6 
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peydā: (Far. i.) Meydanda, açıkta. 15/1, 18/1, 39/5 

R 

rām: (Far.) İtaat eden, boyun eğen. 36/4 

refı ̇̄ ḳ: Arkadaş. 39/8, 39/9 

reşı ̇̄ de: (Far.) Erişmiş, ulaşmış, yetişmiş. 14/10, 41/11 

reʾy: 1) Görüş, oy, fikir. 19/5, 39/7 

riʿāyet: (a.) İyi karşılamak, uyma, uygunluk. 19/8 

ricʿat: Geri dönme, kaçma. 21/3 

ruḫṣat: (Ar.) İzin, müsaade. 21/5 

rû-nümā bul-: Yüz göstermek, ortaya çıkarmak. 34/5-6 

rūşen: (Far.) Parlak, aydınlık. 26/6 

rüʾyet: 1) Pörme 2) İşi idare etme 3) Araştırma, inceleme. 22/8, 22/9 

S 

ṣebāvet: (Ar. i.) Sabîlik, çocukluk. 22/11  

sābıḳ: Eski, zamanca veya rütbece ileride olan. 18/5, 39/17 

sāʾir: (Ar.) 1) Seyreden, harekette olan, yürüyen. 2) Diğer, başka, gayri. 14/11, 17/3, 

31/4 

sahib-i zuhur: Zuhur sahibi; inkârcılık fikrine karşı ortaya çıkıp insanları hidayete 

ulaştırmaya vesile olan ve âhir zamanda ortaya çıkması beklenilen. 30/7-8 

sāḳıṭ: Düşen, düşüş. sāḳıṭ ol-: 1) Düşmek 2) Hükümsüz kalmak, geçerliliğini 

yitirmek. 39/4, 41/17 

sançup: Saplamak. 44/8 

sarāy-ı şāh: 38/14 

ṣavmaʿa: İbadet yeri, tekke, *özel tapınak. 24/8, 24/9, 24/13, 24/14, 26/7 

sebḳat: (Ar.) Geçmek, ilerlemek. 23/1 
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segirt-: Hızlı adımlarla ya da sıçrayarak, koşar gibi, bir yere doğru yürümek. 25/11 

sehv: Yanlış, yanılma, hata. 34/4 

sell-i seyf: Kılıç çekme. 38/12 

serʿasker: Ordunun komutanlığını yapan vezir. 21/4 

sergüzeşt: Macera, serüven, baştan geçenler. 45/12 

serkār: (Far.) Müdür, iş başı, kâhya. 19/1 

ser-rişte: 1) İpucu 2) Bahane. 18/4, 37/6 

segisbaşı: Seyisbaşı. At bakıcısı. 38/1 

seyrān: Gezinti, seyretme. 46/1 

sim u zer: Gümüş ve altın. 18/6 

sinn: (Ar. i.) 1) Diş. 2) Yaş, ömrün derecesi. 14/9 

ṣoḥbet-i şūrāya: 24/17 

Ş 

şān-ı şaha: Şah’ın şanına uygun. 39/12 

şetm ėt-: Küfretmek, sövmek. 37/4 

şı ̇̄ be: Dul kadın. 31/15, 31/16, 32/1, 32/5 

şol: O. 27/6 

şöhretşiʿār: (Far.) Şöhretli. Şöhret sahibi. 23/11 

şürekā: (Ar.) Şerikler, ortaklar. 18/10 

T 

taʿalluḳāt: Hısımlar, akraba. 17/1, 17/13 

ṭaʿām: Yemek. 43/4, 43/7, 43/9, 44/6 

taʿayyüş: (Ar.) Yaşama, geçinme. idāre-i taʿayyüş: 14/8 

ṭabı ̇̄ at ehli: Herşeyin tabiatın tesiriyle meydana geldiğine inananlar. 16/3 

taġyı ̇̄ r: Bozma, değiştirme, başkalaştırma. 43/17 
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taḥḳı ̇̄ ḳ: (Ar.) 1) Doğru olup olmadığını araştırma, meydana çıkarma. 15/16, 39/15 

taḥṣı ̇̄ l-i ʿilm: (Ar.) İlim edinmek. 23/8 

taḫte-pūşıŋ: Tahta taraça. 35/1, 35/3 

taḳrı ̇̄ b: Yaklaştırma, tahmin. 39/14 

takrı ̇̄ r: (Ar.) İfade etme, bildirme. 24/16  

talep ėt-: İstemek. 15/11, 16/8 

ṭāli: Kader, baht, kısmet, talih, ikinci derecede, sonradan gelen. 32/9 

ṭarafeyn: İki taraf. 17/5, 17/12 

ṭarz-ı inşa: inşa tarzı. 40/17 

taʿrı ̇̄ f: Gösterme, yönlendirme. 15/8, 15/14, 15/16, 22/4, 24/11 

taṣḥı ̇̄ ḥ: İyileştirme, düzeltme. taṣḥı ̇̄ ḥ eyle-: Düzeltmek. 46/8 

taʿyināt: 1) Erzak, yiyecekler. 18/15 

ṭayy-ı mekān: Mekân değiştirme. 22/16, 25/2 

tebdı ̇̄ l: Değiştirme, dönüştürme. tebdı ̇̄ l ol-: Dönüşmek. 45/16 

tecemmu: Toplanma, bir araya gelme. 21/10 

tedbı ̇̄ r: Önlem. 18/16 

tedric: Azar azar ilerlemek. 18/8 

teʾehhül: (Ar.) 1) Ehlîleşme. 2) Evlenme. 15/5, 31/3, 31/9, 31/10, 31/13 

tefekkür: (Ar.) Düşünme, kafa yorma. 27/11, 40/14 

tehı ̇̄ yye: Hazırlık, hazırlama. 20/1 

telef: (Ar.) 1) Yok etme, öldürme. 2) Boş yere harcama. 20/12, 41/12, 42/3, 42/4 

temaşa: 1) İzleme, seyir 2) Gezinti. 42/8 

tertı ̇̄ b: 1) Düzenleme, dizme. 37/11, 41/14 

teslı ̇̄m-i ruḥ: 44/11 

tesviye:  (Ar.) 1) Beraber etme 2) Ödeme. 33/3 
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teşebbüs: (Ar.) 1) [işe] Girişme, el atma. 14/12 

teşkı ̇̄ l: (Ar.) Vücud vermek. Meydana getirmek. 19/7, 21/10 

teşrı ̇̄ f et-: Büyük bir kimsenin bir yere gelerek onurlandırması. 24/4 

teveccüh: 1) Çevirme, yönelme 2) Güleryüz gösterme, ilgi gösterme. 32/4 

tevellüd: Doğma. 39/3, 41/11 

teyaḳḳun: (Ar.) Tam olarak, iyiden iyiye bilme; tam bilinme. 23/4, 41/2 

teẕekkür: (Ar.) Akla getirme, hatırlama, anımsama. 19/8 

ṭuġyān ėt-: (Ar.) Taşkınlık, azgınlık. 25/15 

tūrfānda: Mevsiminden önce yetiştirilen meyve veya sebze. Yeni, taze. 43/10 

tuvānā: (Far. s.) Güçlü, kuvvetli. 21/13 

tüfenk: Tüfek 42/6 

U 

ʿulemā: (Ar.) Âlimler, ilim sahipleri, *bilginler. 22/11 

ʿumūmi: Genel. meclis-i ʿumūmi: 21/10, ḳabūliyet-i ʿumūmi: 21/15 

umūr: İşler, hususlar. 22/7, umūr-ı beyt: Ev işleri. 33/2 

ʿurūc: Yukarı çıkmak, yükselmek. ʿurūc-ı enbiya: 22/16 

uṣûl-ı şāh: (Ar.) Yöntem, yol yordam, metod. 23/15 

Ü 

ülfet: Dostluk kurmak, alışmak, görüşmek. 18/1, 42/15 

ünsiyet: Alışkanlık, dostluk, ahbaplık. 18/1 

V 

vāz ėt-: Koyma, yerleştirme. 32/5, 32/8 

vaṣf: (Ar.) Nitelik, özellik. 23/14 

vech: (Ar. i.) 1) Yüz, surat, çehre. 2) Üst, düz, yüz. 17/12, 32/7, 33/11 

vusūl bul: (Ar. i.) Ulaşma, varma, erişme. 15/16 
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vükelā: (Ar. i.) 1) Vekiller, bakanlar. 18/16, 21/8 

vüzerā: (Ar. i.) Vezirler. 21/9, 23/5, 39/6, 40/7, vüzerāy-ı mevcūdı: Mevcut 

vezirler. 22/7, vüzerāy-ı ʿaẓām: Sadrazam. 24/1 

Y 

yekdı ̇̄ gere: Bir başkası. 18/12, 20/13 

Z 

zat-ı şaha: Bir yere hâkim olan zât. Sâhip. 37/8-9 

żabṭ ėt-: Sıkıca tutmak, kavramak. 27/5 

zādegān: Soylular, aristokratlar. 22/10 

ẓāhir: Dış yüz, görünüm, görünüş. 23/7 

ẓarūret: Çaresizlik, muhtaçlık, yoksulluk. 14/11 

żāyiʿ: Elden çıkan, kaybolan. 29/12 

zevce: Eş. 17/9, 33/1, 33/8, 34/13, zevc-i sābıḳ: 33/3 

zevciyet: (Ar.) Eşlik. 32/17 

zevḳ-i ṣaḥibet: Zevk sahibi. 32/16-17 

zifāf ol-: Gerdeğe girmek. 17/14, 32/15 

zikr: 1) Anma, dile getirme. 35/3 

zı ̇̄ r-i zemı ̇̄ ne: Alt, aşağı. 35/17 

ẓuhūr: Ortaya çıkma, meydana gelme. 30/8, 35/11, 37/17 

zükūr: Erkekler. 21/6 
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Ek 3: Tıpkıbasım 
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